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HISTOIRE DE L’ENTREPRISE

myBlend s’engage à révolutionner les soins de la peau grâce à l’innovation, la 
sensorialité et la technologie beauté. Basée sur les principes de l’épigénétique, 
notre mission est de permettre à chaque femme de révéler le véritable potentiel 
de sa peau. 

INFORMATIONS GÉNÉRALES SUR L’APPAREIL

DESCRIPTION DE L’APPAREIL

Grâce à sa technologie avancée, myLIFTINGroller lutte contre le relâchement 
cutané en stimulant les muscles du visage, et en renforçant la fermeté et l’élas-
ticité de la peau. Par une action en profondeur, il aide à redéfinir les contours du 
visage tout en améliorant la qualité de la peau et son éclat naturel. 
Il combine 3 mécanismes : le massage mécanique, l’électrostimulation et la 
vibration pour des résultats avancés. Ses caractéristiques permettent notamment 
de rehausser les pommettes. 
Intégré à une routine quotidienne, cet outil puissant et intuitif transforme chaque 
geste en un traitement complet, adapté aux besoins spécifiques de votre peau.

SPÉCIFICATIONS DE L’APPAREIL

Température de fonctionnement  0°C à 40°C | 32°F à 104°F

Température de stockage et de 
transport

-5°C à 55°C | 23°F à 131°F

Humidité de stockage et de transport 30 % à 95 % sans condensation

Humidité de stockage et de transport 20 % à 95 % sans condensation

Alimentation de charge 5V / 2A

Port de charge USB-C 

Câble de charge USB-C to USB-A 

Longueur du câble de charge 1 mètre / 3,28 pieds

Batterie 3.7V, 400 mAh

Type de batterie Lithium-ion 

Temps de charge 120 minutes / 2 heures

Durée du traitement 7 minutes 

Dimensions de l’appareil 157.9 x 80.1 x 37.3 mm 

Poids de l’appareil 140g / 4.94oz 



5

ACCESSOIRES DE L’APPAREIL

RÉACTIONS INDÉSIRABLES

Si vous constatez une quelconque réaction indésirable, telle qu’un inconfort, une 
décoloration de la peau, une irritation cutanée ou toute autre préoccupation suite 
à l’utilisation de cet appareil, cessez immédiatement son utilisation et consultez 
votre professionnel de santé.
 
Des irritations cutanées et des brûlures sous les électrodes ont été rapportées 
avec l’utilisation d’autres stimulateurs musculaires électriques. Si vous ressentez 
une irritation ou une sensation de brûlure, cessez l’utilisation.
Si vous éprouvez un mal de tête persistant ou une autre sensation douloureuse 
durant l’utilisation de cet appareil, arrêtez son utilisation et consultez votre profes-
sionnel de santé.

CONTRE-INDICATIONS
 
• N’UTILISEZ PAS l’appareil si vous avez un cancer actif ou une lésion cancéreuse. 
• N’UTILISEZ PAS l’appareil si vous êtes enceinte, envisagez de l’être ou si vous 
allaitez. 
• N’UTILISEZ PAS l’appareil chez les personnes de moins de 18 ans. 
• N’UTILISEZ PAS l’appareil en cas d’acné sévère. 
• N’UTILISEZ PAS l’appareil sur des zones présentant une phlébite, une thrombo-
phlébite ou des varices. 
• N’UTILISEZ PAS l’appareil si vous savez que vous êtes allergique à un alliage 
de zinc. L’appareil contient des plastiques et des métaux en contact avec la peau 
lors de l’utilisation. En cas de doute, consultez votre professionnel de santé avant 
utilisation. 
• N’UTILISEZ PAS l’appareil si vous avez un dispositif électronique implanté tel 
qu’un défibrillateur, un neurostimulateur, un pacemaker ou un moniteur ECG. Si 
vous utilisez un dispositif porté sur le corps, comme une pompe à insuline, consul-
tez votre professionnel de santé. 
• N’UTILISEZ PAS l’appareil sur la glande thyroïde dans la région du cou, car cela 
pourrait stimuler sa croissance. 
• N’UTILISEZ PAS l’appareil sur le cou si vous avez des antécédents connus 
de maladie des artères carotides, d’accident vasculaire cérébral ou d’attaque 
ischémique transitoire (AIT), de sténose carotidienne, d’hypotension, de tendance 
à l’évanouissement, de maladie thyroïdienne ou avant une intervention chirurgicale 
dans la région cervicale.
Note : Il est fortement recommandé de faire preuve de prudence lors de la prise 

Appareil Câble de 
charge

Pochette 
de transport

Manuel 
d’utilisation

Quick Start 
Guide
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de tout médicament susceptible d’endommager la peau. En cas de doute, consul-
tez votre professionnel de santé. 
Note : Si vous êtes suivi par un professionnel de santé, consultez-le avant d’utiliser 
cet appareil.

AVERTISSEMENTS

• ARRÊTEZ l’utilisation de l’appareil et consultez votre professionnel de santé en 
cas de réaction indésirable. 
• ARRÊTEZ l’utilisation de l’appareil si vous éprouvez des difficultés à respirer ou à 
avaler lors de son application sur le cou. 
• ARRÊTEZ l’utilisation de l’appareil en cas de symptômes d’hypotension (vertiges 
ou sensation de faiblesse). 
• ARRÊTEZ l’utilisation de l’appareil s’il surchauffe. Éteignez-le immédiatement. 
• ARRÊTEZ le traitement si l’appareil semble chaud ou si votre peau devient 
inconfortablement chaude. 
• NE LAISSEZ PAS les enfants jouer avec l’appareil. Le nettoyage et la charge de 
l’appareil ne doivent pas être effectués par des enfants. 
• N’UTILISEZ PAS l’appareil pour traiter la rosacée, les grains de beauté, les ver-
rues, les plaies ouvertes, les lésions cancéreuses ou toute autre affection cutanée. 
• N’UTILISEZ PAS l’appareil sur des zones dépourvues de pigmentation ou sur des 
zones affectées par le vitiligo. 
• NE PLACEZ PAS l’appareil sur une plaie ouverte. 
• N’UTILISEZ PAS l’appareil en extérieur afin d’éviter d’endommager le produit. 
• NE vous asseyez, allongez, marchez pas sur l’appareil. Cela pourrait l’endom-
mager. 
• NE LAISSEZ PAS tomber l’appareil ni n’insérez aucun objet dans ses ouvertures. 
• N’UTILISEZ PAS l’appareil s’il ne fonctionne pas correctement ou s’il a été en-
dommagé (chute ou dommage). Pour toute demande de garantie ou de réparation, 
contactez le support client. 
• NE PLACEZ PAS l’appareil à proximité de surfaces chaudes. 
• NE CHARGEZ PAS l’appareil s’il est mouillé ou risque d’être en contact avec l’eau. 
• NE SOUMETTEZ PAS l’appareil à une immersion dans l’eau. 
• NE CONSERVEZ PAS l’appareil dans des conditions de chaleur ou de froid 
extrêmes. 
• NE PLACEZ PAS l’appareil en plein soleil. 
• N’ESSAYEZ PAS de modifier l’appareil de quelque manière que ce soit. Toute 
modification ou ouverture de l’appareil annulera la garantie, car il ne contient 
aucune pièce réparable. 
• NE DÉMONTEZ PAS ou ne tentez pas de réparer l’appareil par vous-même en 
cas de dysfonctionnement ou de dommage. 
• N’UTILISEZ PAS l’appareil si le câble de charge est endommagé. 
• N’UTILISEZ PAS l’appareil avec des accessoires non approuvés par myBlend. 
• N’UTILISEZ PAS de solvants ni de produits abrasifs pour nettoyer l’appareil. 
• N’UTILISEZ PAS l’appareil autrement que conformément aux instructions du 
manuel. 
• N’UTILISEZ PAS l’appareil si vous avez récemment subi une intervention chirurgi-
cale ou tout autre procédé chirurgical. 
• N’UTILISEZ PAS l’appareil sur une infection bactérienne, car cela pourrait aggrav-
er les symptômes. 
• N’UTILISEZ PAS l’appareil sur des zones douloureuses. Consultez votre profes-
sionnel de santé en cas de douleur persistante. 
• N’UTILISEZ PAS l’appareil sur, près ou par des enfants ou des personnes 
présentant des capacités physiques ou mentales réduites. Une surveillance 
étroite est nécessaire dans ces cas.
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• N’UTILISEZ PAS l’appareil avec un câble USB-C autre que celui fourni par 
myBlend. 
• N’UTILISEZ PAS l’appareil avec un autre produit topique que celui spécifié par 
myBlend. 
• N’UTILISEZ PAS l’appareil sur des zones de la peau qui ne présentent pas de 
sensibilité normale. Utilisez-le uniquement sur une peau intacte, propre et saine. 
• N’UTILISEZ PAS l’appareil en conduisant, en manipulant des machines ou lors 
d’activités où des contractions musculaires volontaires pourraient présenter un 
risque de blessure pour vous ou autrui. 
• N’UTILISEZ PAS l’appareil sur des zones enflées, infectées ou enflammées, ni 
sur des éruptions cutanées. 
• N’UTILISEZ PAS l’appareil dans la région des yeux (muscle circulaire dans l’or-
bite), sur les tempes, sur la poitrine ou la région inguinale. 
• N’APPLIQUEZ PAS une pression excessive lors de l’utilisation de l’appareil sur 
l’avant du cou. 
• N’UTILISEZ PAS l’appareil directement sur la ligne médiane du cou, en évitant 
spécifiquement la thyroïde. 
• N’APPLIQUEZ PAS de stimulation sur la poitrine, car l’introduction de courant 
électrique dans cette zone pourrait provoquer des perturbations rythmiques cardi-
aques potentiellement mortelles. 
• N’UTILISEZ PAS l’appareil sur des piercings ou d’autres implants métalliques. 
• N’UTILISEZ PAS l’appareil dans un environnement où d’autres dispositifs 
pourraient interférer en émettant des ondes électromagnétiques, ce qui pourrait 
affecter négativement son fonctionnement. 
• N’UTILISEZ PAS l’appareil à proximité d’équipements de surveillance électro-
nique (ex. moniteurs cardiaques, électrocardiogrammes ou à proximité d’appareils 
émettant des ondes, comme les fours à micro-ondes et équipements d’électro-
thérapie).

Note : L’appareil doit être alimenté uniquement par une source basse tension 5V 
DC. Si une partie de l’adaptateur principal ou du câble est endommagée, cessez 
l’utilisation et contactez myBlend pour obtenir un remplacement.

PRÉCAUTIONS

• Ne pas rayer ou endommager les surfaces métalliques du nœud.
• Le non-respect des instructions du manuel annulera la garantie.
• Lisez attentivement toutes les instructions avant utilisation.
• Rangez l’appareil conformément aux instructions du présent manuel.
• Cet appareil est destiné à un usage personnel ; il n’est pas recommandé de le 
partager pour des raisons d’hygiène.
• L’appareil est conçu pour un usage cosmétique uniquement, par des personnes 
en bonne santé. En cas de doute sur votre état de santé, consultez votre profes-
sionnel de santé.
• La batterie de l’appareil n’est pas amovible par l’utilisateur. Si l’appareil doit être 
mis au rebut, ne l’exposez pas au feu. Veuillez le disposer conformément aux 
réglementations locales.
• Inspectez l’appareil et n’utilisez pas l’appareil en cas de signes de dommages, 
tels que des fuites internes de batterie. Contactez notre service client.
• L’appareil doit être alimenté uniquement par une source basse tension 5V DC. Si 
une partie de l’adaptateur principal ou du câble est endommagée, cessez l’utilisa-
tion et contactez le service client pour un remplacement.
• Consultez votre professionnel de santé avant utilisation si vous avez de la fièvre, 
une inflammation aiguë, un trouble circulatoire grave, ou des zones désensi-
bilisées.
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• Il est recommandé de faire preuve de prudence lors de la prise de médicaments. 
• En cas de doute, consultez votre professionnel de santé.
• Les effets à long terme des stimulateurs transcutanés électriques sont inconnus. 
• En cas de maladie cardiaque suspectée ou diagnostiquée, suivez les précau-
tions recommandées par votre professionnel de santé.
• Certains utilisateurs peuvent ressentir une irritation cutanée ou une hypersensi-
bilité due à la stimulation électrique ou au sérum.
• Des irritations cutanées et des brûlures sous les électrodes ont été rapportées 
avec l’utilisation d’autres stimulateurs musculaires électriques. En cas d’irritation 
ou de sensation de brûlure, cessez immédiatement l’utilisation.
• Si l’utilisation de l’appareil provoque une douleur ou un inconfort persistant, 
cessez immédiatement son utilisation.
• Une légère sensation de picotement peut être ressentie pendant l’utilisation ; 
réduire l’intensité peut atténuer ce phénomène.

VOYAGE ET UTILISATION INTERNATIONALE

La légèreté de l’appareil en fait un compagnon de voyage idéal. Voici quelques 
conseils de voyage :

- Si vous voyagez dans une région différente de celle où vous avez acheté l’appa-
reil, assurez-vous que l’appareil n’est alimenté que par une basse tension de 5V 
DC.
- Confirmez auprès du steward que l’appareil peut être transporté et/ou utilisé 
dans l’avion avant le vol.

CLAUSE DE NON-RESPONSABILITÉ

Cet appareil n’est pas destiné à diagnostiquer, guérir ou prévenir une maladie. 
myBlend ne prétend pas, ne représente pas et ne garantit pas la capacité de cet 
appareil à guérir une condition physique, cutanée ou mentale. Un fournisseur de 
soins de santé qualifié doit être consulté pour toute condition nécessitant une 
attention médicale. 

RISQUES POTENTIELS
Immédiatement après le traitement, la peau peut apparaître rouge. La peau devrait 
revenir à la normale au bout de 1 à 2 heures.

Maux de tête temporaires immédiatement après le traitement. Les maux de tête 
peuvent être traités avec un analgésique approprié et une réhydratation. 

COMMENT UTILISER L’APPAREIL
UTILISATION GÉNÉRALE

1. Avant toute utilisation, assurez-vous que l’appareil est entièrement chargé.
2. Nettoyez la zone de la peau à traiter. 
3. Appliquer le Supersérum fermeté myBlend ou un sérum à base d’eau pour 
conduire le courant à travers votre peau.
4. Assurez-vous que l’appareil est débranché et placez-le sur la peau.
5. Appuyez et maintenez le bouton MARCHE/ARRÊT pour allumer l’appareil. La 
première LED s’allumera. 
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	 5.1.  La LED du microcourant s’allumera. En cas de batterie faible, la 		
	 lumière près du port de charge clignotera.
	 5.2. Pour régler le niveau de microcourant souhaité, appuyez 
	 brièvement sur le bouton MARCHE/ARRÊT. Chaque appui permet de 		
	 parcourir les différents niveaux disponibles.
	 5.3. Glissez doucement l’appareil sur la zone de traitement en 
	 effectuant des mouvements lents et ascendants ou vers l’extérieur, en 	
	 veillant à maintenir un contact constant avec la peau.
	 5.4. Pour contrôler la fonction de vibration du moteur, appuyez 
	 brièvement sur le bouton de vibration. Chaque appui activera ou 
	 désactivera la vibration, vous permettant d’ajuster la session selon vos 	
	 préférences.
	 5.5. Ne maintenez pas l’appareil immobile sur un même endroit 
	 pendant plusieurs secondes.
	 5.6. L’appareil s’éteint automatiquement après 7 minutes de 
	 traitement.	 Vous pouvez interrompre le traitement à tout moment en 		
	 appuyant sur le bouton MARCHE/ARRÊT.

5.15.0 5.2 5.4

6. Retirez l’appareil de la zone de traitement.
7. Nettoyez l’appareil avec une lingette à base d’eau ou un chiffon humide. As-
surez-vous que l’appareil n’est PAS branché pendant le nettoyage.
8. Répétez ces étapes conformément au protocole de traitement décrit dans la 
section suivante.

PROTOCOLE DE TRAITEMENT

Utilisez l’appareil 3 à 4 fois par semaine, en fonction de votre mode de vie et de 
l’état de votre peau. Il n’est pas recommandé d’utiliser l’appareil plus de 7 jours par 
semaine. N’utilisez pas l’appareil plus d’une fois par jour.

CHARGE

• Chargez entièrement myLIFTINGroller pendant 2 heures avant la première utili-
sation. Utilisez uniquement un adaptateur 5V ou le port USB d’un ordinateur (évitez 
les chargeurs rapides, qui pourraient endommager la batterie).
• Pour charger l’appareil, insérez le câble USB-C dans l’appareil et branchez l’autre 
extrémité (USB-A) sur une source d’alimentation USB. Le témoin LED de l’appareil 
commencera à clignoter lentement pour indiquer la charge. Une fois l’appareil 
complètement chargé, le témoin LED s’éteint.
• Avant de charger, assurez-vous que la fiche et la prise sont parfaitement sèches. 
Le non-respect de cette consigne peut entraîner un choc électrique, un court-cir-
cuit ou un incendie.
 
Note : Débranchez toujours l’appareil avant utilisation, l’appareil ne fonctionnera 
pas pendant la charge.
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ENTRETIEN ET RANGEMENT

• La durée de vie de la batterie lithium peut être optimisée en la chargeant com-
plètement puis en la déchargeant complètement lors d’une utilisation régulière.
• Conservez l’appareil à température ambiante dans un endroit sec.
• Rangez l’appareil dans son étui ou son emballage. Veillez à ce que l’appareil ne 
soit pas plié, étiré ou écrasé pendant le stockage ou le transport.
• Évitez de stocker l’appareil dans des conditions poussiéreuses, en plein soleil ou 
dans des environnements humides.
• L’appareil ne contient aucune pièce remplaçable.
• Avant chaque utilisation, éteignez l’appareil et nettoyez-le conformément aux 
instructions de nettoyage ci-dessous.

IMPORTANT 

• Le produit a une durée de vie limitée à deux ans en usage nominal. Suivre le pro-
tocole de traitement pendant deux ans est considéré comme un usage nominal.
• L’appareil doit être manipulé avec précaution.

NETTOYAGE

• Nettoyez l’appareil avec une lingette à base d’eau ou un chiffon humide. Pour les 
taches tenaces, utilisez de l’alcool à 70 % en essuyant délicatement.
• N’utilisez PAS d’autres dispositifs de nettoyage, car ils pourraient endommager 
l’appareil.
• N’effectuez PAS le nettoyage de l’appareil lorsqu’il est allumé.
• N’effectuez PAS le nettoyage pendant la charge.

DÉPANNAGE

Problème Cause Solution

L’appareil ne 
s’allume pas.

L’appareil n’est pas entièrement 
chargé, ou le câble de charge n’est 
pas correctement inséré dans la 
prise électrique ou dans l’appareil.

Vérifiez que le câble de 
charge est correcte-
ment branché dans la 
prise.

L’appareil n’est pas complètement 
chargé, car le câble de chargement 
n’a pas été correctement inséré 
dans l’appareil.

Vérifiez que le câble 
est correctement 
inséré dans l’appareil et 
chargez-le.

La prise de courant n’a pas fonction-
né pendant la charge.

Essayez une autre 
prise électrique.

Le bouton marche/arrêt n’a pas 
été enfoncé pendant une seconde 
entière.

Assurez-vous d’ap-
puyer sur le bouton 
MARCHE/ARRÊT 
pendant 1 seconde 
complète.

L’appareil 
s’éteint de 
manière 
inattendue.

Le niveau de batterie est trop bas. Chargez l’appareil.
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ÉLIMINATION

NE JETEZ PAS l’appareil avec les déchets ménagers. L’appareil doit être recyclé. 
L’appareil contient une batterie lithium-ion. Pour la protection de l’environnement, 
veuillez disposer de l’appareil en respectant les consignes locales.

GARANTIE
L’appareil est garanti contre tout défaut de matériel ou de fabrication pendant 24 
mois à compter de la date d’achat, en utilisation normale. 
Cette garantie s’applique uniquement à l’acheteur initial muni de la preuve d’achat 
originale et uniquement si l’appareil a été acheté auprès d’un revendeur ou 
distributeur autorisé. 
La garantie s’applique uniquement si l’appareil est utilisé avec les accessoires 
approuvés par le fabricant. 
En cas de défectuosité dans la période de garantie, contactez le revendeur auprès 
duquel vous avez acheté l’appareil. 
Cette garantie ne couvre pas les dommages causés par : 
• Un accident, une mauvaise utilisation, un abus ou une modification. 
• L’utilisation d’accessoires non autorisés ou une utilisation non conforme aux 
instructions. 
• La connexion à une tension ou un courant incorrect.

myBlend ne pourra être tenue responsable d’aucun dommage accessoire, spécial 
ou consécutif résultant de l’utilisation de cet appareil. 
Toutes les garanties implicites, y compris les garanties de qualité marchande et 
d’adaptation à un usage particulier, sont limitées à un an à partir de la date d’achat. 
Cette garantie remplace toute autre garantie, qu’elle soit écrite ou orale, et toute 
garantie implicite, y compris celles de qualité marchande et d’adaptation à un 
usage particulier, est expressément déclinée. 
Si l’appareil présente un défaut durant la période de garantie, contactez le service 
clientèle.

Pour enregistrer votre appareil et rester informé(e) des nouveautés du service 
client, veuillez vous inscrire sur notre site web www.my-blend.com. Pour finaliser 
l’enregistrement en ligne, vous devrez entrer le numéro de lot de l’appareil.

SÉCURITÉ
L’appareil a été testé ou est conforme aux normes suivantes :

IEC/EC 62133:2017 2e éd. – Cellules secondaires et batteries contenant un 
électrolyte alcalin ou autre non acide – Exigences de sécurité pour les cellules 
secondaires portables, et pour les batteries en être composées, destinées aux 
applications portables – Partie 2 : Systèmes Lithium.

EN 55014-1:2006+A2:2011 – Compatibilité électromagnétique – Exigences pour 
les appareils électroménagers, les outils électriques et appareils similaires – 
Émission.

EN 55014-2:2015 – Compatibilité électromagnétique – Exigences pour les appa-
reils électroménagers, les outils électriques et appareils similaires – Immunité. 
Standard de la famille d’appareils. Directive DE la Restriction des Substances 
Dangereuses (RoHS) (2011/65/EU).
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Directive REACH (Enregistrement, évaluation, autorisation et restriction des sub-
stances chimiques) (EC 1907/2006).
 
IEC 60335-1:2020 - Appareils électrodomestiques et analogues - Sécurité - Partie 
1 : Prescriptions générales

EN IEC 60335-1:2023 + A11:2023 -- Appareils électrodomestiques et analogues - 
Sécurité - Partie 1 : Exigences générales (Norme européenne intégrant l’amende-
ment A11)

EN 62233:2008 - Méthodes de mesure des champs électromagnétiques des ap-
pareils électrodomestiques et appareils analogues en ce qui concerne l’exposition 
humaine

FAQ
Pour plus d’informations, consultez la section FAQ de notre site web :
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SYMBOLES

Symbol Explanation

Indique que l’appareil est certifié CE et autorisé à être vendu en 
Europe (Directive basse tension).

Indique que l’appareil ne doit pas être jeté avec les déchets 
ménagers (Directive DE DEEE 2012/19/EU).

Restriction des substances dangereuses.

Ce symbole sur l’étiquette de l’appareil avertit de lire les documents 
fournis avant utilisation et de prendre toutes les précautions de 
sécurité requises.

Ce symbole signifie : Lisez le manuel d’utilisation avant de com-
mencer à utiliser l’appareil.

Ce symbole signifie « Fabriqué en Chine ».

Ce symbole indique la température maximale et minimale de 
fonctionnement de l’appareil.

Ce symbole indique le taux d’humidité maximal et minimal de 
fonctionnement de l’appareil.

Ce symbole signifie que l’emballage en carton de l’appareil peut être 
recyclé.

INFORMATIONS DE CONTACT

Distribué par :
 
My Blend 
serviceclient@my-blend.com 
9 Rue du Commandant Pilot, 
92200 Neuilly-Sur-Seine

Fabricant :

Light Tree Ventures Europe B.V. 
Laan van Ypenburg 108, 2497 GC 
The Hague, The Netherlands 
Web: www.lighttreeventures.com

Date de délivrance : Juin 2025 
Version : 1
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ENGLISH
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COMPANY INFORMATION
myBlend is committed to revolutionizing skincare through innovation, sensoriality 
and beauty-tech. Based on the principles of epigenetics, our mission is to enable 
every woman to reveal her skin’s true potential. 

GENERAL DEVICE INFORMATION

DESCRIPTION OF THE DEVICE

Thanks to its advanced technology, myLIFTINGroller fights skin slackening by 
stimulating facial muscles, boosting skin firmness and elasticity. Through in-depth 
action, it helps redefine facial contours while improving skin quality and natural 
radiance.
It combines 3 mechanisms: mechanical massage, electrostimulation and vibration 
for advanced results. Features are enhanced, cheekbones lifted. 
Integrated into a daily routine, this powerful, intuitive tool transforms every gesture 
into a comprehensive treatment, tailored to your skin’s needs. 

DEVICE SPECIFICATIONS

Operating temperature  0°C to 40°C | 32°F to 104°F 

Storing and transport temperature -5°C to 55°C | 23°F to 131°F 

Operating humidity  30% to 95% without condensation 

Storage and Transport Humidity 20% to 95% without condensation 

Charging supply  5V  2A 

Charging port  USB-C 

Charging cable  USB-C to USB-A 

Charging cable length   1 meter / 3.28 feet 

Battery 3.7V, 400 mAh

Battery type  Lithium-ion 

Charging time  120 minutes / 2 hours 

Treatment time  7 minutes 

Dimensions of the device  157.9 x 80.1 x 37.3 mm 

Weight of the device  140g / 4.94oz 
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DEVICE ACCESSORIES 

ADVERSE REACTION

If you have any adverse reaction, such as discomfort, skin discoloration, skin 
irritation or other concerns, from using this Device, stop using it immediately and 
consult your Healthcare Provider. 
Skin irritation, bruising, contact burns, dizziness, nausea, and headaches are rare 
but possible side effects. Immediately stop using the device and contact your 
Healthcare Provider.

Skin irritation and burns beneath the electrodes have been reported with the use 
of other powered muscle stimulators. If you experience skin irritation or burning, 
discontinue use. 
 
If you experience a persistent headache and/or other persistent painful sensation 
during use of this device, stop using the device and consult with your Healthcare 
Provider.

CONTRAINDICATIONS

• DO NOT use the device if you have any active cancer or cancerous lesion.
• DO NOT use the device if you are pregnant, planning on becoming pregnant, or 
breastfeeding.
• DO NOT use the device on people under the age of 18.
• DO NOT use the device if you have severe acne.
• DO NOT use the device over areas with phlebitis, thrombophlebitis, and varicose 
veins.
• DO NOT use the device if you have a known allergic reaction to zinc alloy. The 
device contains plastics and metals that come into contact with the skin during 
use. When in doubt of allergies first contact your Healthcare Provider before using 
the device.
• DO NOT use the device if you have an electronic implanted device such as a 
defibrillator neurostimulator, pacemaker or ECG monitor. If you use a body-worn 
device such as an insulin pump, consult your Healthcare Provider.
• DO NOT use the device on the thyroid gland in the neck area, as it may stimulate 
its growth.
• DO NOT use the device on the neck if you have a known history of carotid artery 
disease, stroke or transient ischemic attack (TIA), carotid stenosis, unstable blood 

Device Charging 
cable

Travel 
Pouch

User 
Manual

Quick Start 
Guide
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pressure, easy fainting, thyroid disease or prior to surgical procedures in the neck 
area. 

Note: We highly suggest taking caution when taking any (skin related) damaging 
medications. If in doubt, consult your Healthcare Provider.
Note: If you are under the care of a Healthcare Provider, consult your Healthcare 
Provider before using this device.

WARNINGS

• STOP using the device and consult your Healthcare Provider if you experience an 
adverse reaction from using the device.
• STOP using the device if you experience any discomfort or difficulty breathing or 
swallowing occurring from application of the device on the neck.
• STOP using the device if you experience symptoms of hypotension (dizziness or 
light-headedness) while using the device.
• STOP using the device if it is overheating. Turn off the device immediately.
• STOP your treatment if it feels hot or your skin feels uncomfortably warm.
• DO NOT let children play with the device. Cleaning and charging the device shall 
not be done by children.
• DO NOT use the device to treat rosacea, moles, warts, open sores, cancerous 
lesions, or any skin condition.
• DO NOT use the device on spots without pigmentation or areas on the skin that 
have vitiligo. 
• DO NOT place the device if you have any open wounds. 
• DO NOT use the device outdoors to prevent damage to the product. 
• DO NOT sit, lay down or step on the device. This will break the device. 
• DO NOT drop or insert any object into any openings of the device.
• DO NOT use the device if it is not working properly, or if it has been dropped or 
damaged. For warranty and repairs contact customer support.
• DO NOT use or store the device near hot surfaces. 
• DO NOT charge the device when it is close to or might get in contact with water.
• DO NOT submerge the device with water.
• DO NOT store the device in extreme heat or cold.
• DO NOT place the device in direct sunlight. 
• DO NOT attempt to modify the device in any way. Modifying or opening the de-
vice will void your warranty. the device contains no serviceable parts. This device 
contains batteries that are non-replaceable
• DO NOT perform maintenance or take apart the product. In case of malfunction-
ing or damage, contact customer support. 
• DO NOT use the device if damaged or when the charging cable is damaged.
• DO NOT use the device with non-manufacturer-approved accessories. 
• DO NOT use solvents or abrasive cleaners on the device.
• DO NOT use the device in any other way then specified in this manual. 
• DO NOT use the device if you have had a recent surgery or other surgical proce-
dures.
• DO NOT use the device over a bacterial infection as this may result in the wors-
ening of symptoms.
• DO NOT use the device on painful areas. Consult your Healthcare Provider when 
you experience painful area’s during use.
• DO NOT use the device on, near, or by children or those with reduced physical 
and mental abilities. Close supervision is necessary when this device is used, 
cleaned or stored near children or those with reduced physical or mental abilities.
• DO NOT use the device with any other USB-C cable than provided by myBlend.
• DO NOT use the device with any other topical other than specified by myBlend.
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• DO NOT use the device over areas of skin that lack normal sensation. Only use 
the device on normal, intact, clean and healthy skin. 
• DO NOT use the device while driving, operating machines or during an activity 
in which voluntary muscle contractions may put users or the public to any risk of 
injury.
• DO NOT use the device on swollen, infected or inflamed area’s or skin eruptions.
• DO NOT use the device in the eye area (circular muscle within the orbital rim), on 
the temples, the breast or groin area.
• DO NOT apply excessive pressure when using the device on the anterior neck.
• DO NOT use the device directly on the midline of the neck, specifically avoiding 
the thyroid. 
• DO NOT apply stimulation across your chest as the introduction of electrical 
current into the chest may cause rhythmic disturbances to your heart, which could 
be lethal. 
• DO NOT use the device on piercings or other metal implants 
• DO NOT use the device at a place where other devices could interfere by emit-
ting electromagnetic energy. This device can be negatively affected by interfer-
ence of other devices.
• DO NOT operate the device in the presence of electronic monitoring equipment 
(e.g. heart monitors, heart tracing or close to (1m) shortwave devices like micro-
waves and electromagnetic therapy equipment). 

Note: The device should only be supplied with 5V DC low voltage. If any part of the 
main adapter or cable is damaged, discontinue use. Contact myBlend to arrange a 
cable replacement.

PRECAUTIONS

• Do not scratch or damage the metal node surfaces. 
• It will void your warranty if you do not operate the device in accordance with the 
instruction in the manual.
• Read all instructions carefully before using this device.
• Store the device according to the protocol worked out in this manual. 
• This device is intended to be used by one person; we recommend to not share it 
with anyone else for reasons of hygiene.
• The device is designed for cosmetic use only, for individuals with good health. 
Please contact your Healthcare Provider if you are unsure about your health status.
• The battery of the device is not removable by the user. If the device is to be 
disposed of, do not put into a fire. Dispose of the device per local regulations.
• Inspect the device and do not use the device if you see any signs of damage 
such as internal battery leaks. Contact our customer support.
• The device should only be supplied with 5V DC low voltage. If any part of the 
main adapter or cord is damaged, discontinue use. Contact customer support to 
arrange a replacement.
• Consult your Healthcare Provider before using the device if you have a fever, 
acute inflammation, a severe circulatory disorder, anaesthetic, or desensitized 
areas.  
• We highly suggest taking caution when taking any medications. If in doubt, 
consult your Healthcare Provider.
• The long-term effects of transcutaneous electrical stimulators are unknown. 
If you have suspected or diagnosed heart disease, you should follow precautions 
recommended by your Healthcare Provider.
• Some users may experience skin irritation or hypersensitivity due to the electrical 
stimulation or serum. 
• Skin irritation and burns beneath the electrodes have been reported with the use 
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of other powered muscle stimulators. If you experience skin irritation or burning, 
discontinue use immediately. 
• If using the device causes persistent pain or discomfort, discontinue use imme-
diately. 
• A slight tingling sensation may occur while using the device. Lowering the inten-
sity may reduce or eliminate this sensation. 
• There may be a perception of flashing lights during the use of the device, result-
ing from the stimulation of your optic nerve. If you notice this condition constantly 
without the use of your device, your Healthcare Provider. 
• Some users may experience a metallic taste in their mouth during the use of 
your device, resulting from stimulation and varying sensitivity around the mouth. 
If you notice this condition constantly without the use of your device, consult your 
Healthcare Provider. 

TRAVEL AND INTERNATIONAL USE

The device’s lightweight design makes it a perfect travel companion. Here are 
some travel tips for you:

• If you are travelling to a different region of where you bought the Device, please 
assure that the device is only supplied with a 5V DC Low Voltage.
• Confirm with the steward that the Device can be carried and/or used on the 
airplane prior to flight.

DISCLAIMER

This Device is not intended to diagnose, cure. or prevent any disease. myBlend 
makes no claims, representations, or warranties regarding the ability of this Device 
to cure any physical, skin, or mental condition. A qualified Healthcare Provider 
should be consulted regarding any condition requiring medical attention. 

POTENTIAL RISKS
Immediately after treatment skin may appear red. Skin should return to normal 
within 1-2 hours.

Temporary headaches immediately following the treatment. Headaches can be 
treated with an appropriate pain killer and rehydration. 

HOW TO USE THE DEVICE

GENERAL USE

1. Prior to using the device, make sure it is fully charged.
2. Clean the skin that you want to treat. 
3. Apply myBlend Firming Superserum or a water-based serum to drive the current 
through your skin.
4. Make sure the device is unplugged and place the device on the skin.
5. Press and hold the ON/OFF to turn on the device, first LED will turn on. 
	 5.1. First Microcurrent LED will turn on. In case of low battery, the light 		
	 next to the charging port will start blinking.
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	 5.2. To set the desired microcurrent level, press the ON/OFF 
	 button briefly. Each press cycles through the available levels. 
	 5.3. Gently 	glide the device over the treatment area in slow, upward or 
	 outward motions, ensuring consistent contact with the skin.
	 5.4. To control the motor vibration feature, press the vibration button 		
	 briefly. Each press activates or deactivates will deactivate the vibration, 	
	 allowing you to adjust the session to your preferences.
	 5.5. Keep the device constantly moving, without holding it in the same 		
	 spot for several seconds. 
	 5.6. The device switches off after a 7-minute treatment automatically. 		
	 You may stop the treatment at any time by pressing the 			 
	 ON/OFF button. 

5.15.0 5.2 5.4

6. Take the device off the treatment area.
7. Clean the Device using a water-based wipe or a damp clean cloth. Ensure the 
Device is NOT connected to the power supply when cleaning.
8. Repeat these steps based upon the treatment protocol described in the next 
part. 

TREATMENT PROTOCOL 

Use the device 3-4 times per week, based upon your lifestyle and skin condition. It 
is not recommended to use the device more than 7 days per week. Do not use the 
device more than once per day.

CHARGING 

Charge myLIFTINGroller fully for 2 hours before your first use. Only use a 5V adapt-
er or computer USB port (avoid fast chargers as they can damage the battery).

To charge the device insert the USB-C cable into the device. Insert the USB-A side 
of the cable into a USB power supply. The LED indicator on the device will start to 
flash slow or blink slow to indicate charging. When the device is fully charged the 
LED indicator will turn off.

Before charging, make sure that the plug and socket are completely dry. Failure to 
do so may result in electric shock, short circuit, or fire.
Note: Always unplug the device before use, the device will not work while being 
charged. 

CARE AND STORAGE

• The lifetime of the Lithium battery can be maximized by allowing it to fully charge 
and then fully discharge during regular use.
• Store the device at room temperature in dry conditions. 
• Store the device in the supplied case or the packaging. Make sure the device will 
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not bend, stretch or crush while being stored or when travelled with. 
• Avoid storing the device in dusty conditions, in direct sunlight or in damp and 
humid conditions.
• This device contains no serviceable parts.
• Before each use, with the device switched off, clean the Device following the 
cleaning instructions below.
 
IMPORTANT

• The product has a limited lifecycle of two years under nominal use. Following the 
treatment protocol for two years is considered as nominal use.
• The device must be handled with care. 

CLEANING

Clean the Device with a water-based wipe or damp clean cloth. Stubborn stains 
can be removed by wiping gently with 70% alcohol.

• DO NOT use any other cleansing Devices as these may damage the Device. 
• DO NOT clean the device while it is turned on. 
• DO NOT clean the device while charging. 

TROUBLESHOOTING

If the actions suggested fail to fix the problem, or the problem reoccurs, and your 
device is within the warranty period please return to myBlend. 

• DO NOT attempt to investigate any further. 
• DO NOT attempt to modify the device in any way. The device has NO parts you 
can repair yourself.

Problem Cause Solution

The device 
doesn’t 
switch on.

The device is not fully charged, 
because the charging cable was not 
properly inserted into the power outlet.

Insert the charging 
cable properly into 
the power outlet. 

The device is not fully charged, 
because the charging cable was not 
properly inserted into the device.

Insert the charging 
cable properly into 
the device and 
charge the device.

The power outlet didn’t work during 
charging.

Try a different power 
outlet. 

The on/off button has not been 
pushed one full second.

Push the on/off 
button for 1 second 
straight. 

The device 
switches off 
unexpectedly.

The battery level is too low. Charge the device. 
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DISPOSAL

DO NOT dispose of the device with household waste. The Device should be recy-
cled. The Device contains a Lithium-ion battery. For protection of the environment, 
please safely dispose of the device following your local guidelines.

WARRANTY 
The device is warranted to be free from defects in material and workmanship 
for 24 months from its original purchase date under normal use. This warranty 
extends only to the original retail purchaser with original proof of purchase and only 
when purchased from an authorized retailer or reseller. This warranty only extends 
if the device is used in conjunction with authorized Device accessories. If the De-
vice should become defective within the warranty period, contact the retailer that 
you purchased the device. This warranty does not cover Devices damaged by:

• Accident, misuse, abuse, or alteration.
• Use with unauthorized accessories or use other than as instructed.
• Connecting to incorrect current and voltage.

MyBlend shall not be responsible for any incidental, special or consequential dam-
ages resulting from the use of this Device. All implied warranties, including but not 
limited to implied warranties of fitness and merchantability are limited in duration 
to two years from date of original purchase. 
This warranty gives you specific legal rights, and you may also have other rights 
that vary from country to country. Some countries do not allow the exclusion or 
limitation of incidental or consequential damages, or limitations on how long an 
implied warranty lasts, so some of the above limitations and exclusions may not 
apply to you. 
This warranty is given in lieu of all other warranties, written or oral, whether ex-
pressed by affirmation, promise, description, drawing, model or sample. Any and 
all warranties other than this one, whether expressed or implied, including implied 
warranties of merchantability and fitness for a particular purpose are hereby 
disclaimed. 
If the Device is defective within the warranty period please contact the Customer 
Service Team. 

To register your Device and be kept up to date with new and exciting develop-
ments from the Customer Service team, please take a moment to sign up on our 
website www.my-blend.com. To complete your registration online you will need to 
enter the Device batch number. 

SAFETY 
The Device has been tested to or complies with the following standards: 

IEC/EC 62133:2017 2nd ed. Secondary cells and batteries containing alkaline or 
other non-acid electrolytes - Safety requirements for portable sealed secondary 
cells, and for batteries made from them, for use in portable applications - Part 2: 
Lithium systems

EN 55014-1:2006+A2:2011 Electromagnetic compatibility. Requirements for 
household appliances, electric tools and similar apparatus. Emission
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EN 55014-2:2015 Electromagnetic compatibility. Requirements for household 
appliances, electric tools and similar apparatus. Immunity. Device family standard. 
Restriction of Hazardous Substances (RoHS) Directive (2011/65/EU)

Registration, Evaluation, Authorisation and Restriction of chemicals (REACH) 
directive (EC 1907/2006)
 
IEC 60335-1:2020 – Household and similar electrical appliances - Safety - Part 1: 
General requirements 
 
EN IEC 60335-1:2023 + A11:2023 – Household and similar electrical applianc-
es – Safety – Part 1: General requirements (European Standard incorporating 
Amendment A11) 
 
EN 62233:2008 – Measurement methods for electromagnetic fields of household 
appliances and similar apparatus with regard to human exposure

FAQ
For more information, visit the FAQs section in our website.
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SYMBOLS

Symbol Explanation

Indicates the Device is CE Marked and authorized to sell in Europe. 
(Lower-Voltage-Directive)

The Waste of Electrical and Electronic Equipment (WEEE), Indicates 
the Device may not be discarded as household waste (2012/19/EU).

Restriction of hazardous substances. 

This warning symbol on the device label is a warning to read the 
enclosed documents before use and take all safety precautions 
required.

This symbol on the device label means: Read the user manual 
before you start using the device.

This symbol means made in China.

This symbol means the upper and lower operating temperatures that 
the device can be safely used at.

This symbol means the upper and lower operating humidity that the 
device can be safely used at.

This symbol means that the cardboard packaging that the device 
came in can be recycled.

CONTACT INFORMATION

Distributed by:

My Blend
serviceclient@my-blend.com
9 Rue du Commandant Pilot, 
92200 Neuilly-Sur-Seine

Manufacturer:

Light Tree Ventures Europe B.V. 
Laan van Ypenburg 108, 2497 GC 
The Hague, The Netherlands 
Web: www.lighttreeventures.com

Date of issuance: June 2025
Version: 1



25

DEUTSCH
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INFORMATIONEN ZUM UNTERNEHMEN
myBlend setzt sich dafür ein, Hautpflege durch Innovation, Sinneserlebnisse und 
Beauty-Tech zu revolutionieren. Auf Grundlage der Prinzipien der Epigenetik ist 
es unsere Mission, jeder Frau zu ermöglichen, das wahre Potenzial ihrer Haut zu 
entfalten.

ALLGEMEINE GERÄTEINFORMATIONEN

BESCHREIBUNG DES GERÄTS

Dank seiner fortschrittlichen Technologie bekämpft der myLIFTINGroller Hauter-
schlaffung, indem er die Gesichtsmuskulatur stimuliert und die Festigkeit sowie 
Elastizität der Haut verbessert. Durch seine tiefenwirksame Anwendung hilft er, 
die Gesichtskonturen neu zu definieren und die Hautqualität sowie natürliche 
Ausstrahlung zu optimieren.

Er kombiniert drei Wirkmechanismen: mechanische Massage, Elektrostimulation 
und Vibration für fortschrittliche Ergebnisse. Gesichtszüge werden betont, Wan-
genknochen sichtbar angehoben. In die tägliche Pflegeroutine integriert, verwan-
delt dieses leistungsstarke und intuitive Tool jede Anwendung in eine umfassende 
Behandlung – abgestimmt auf die individuellen Bedürfnisse Ihrer Haut.

GERÄTEINFORMATIONEN

Betriebstemperatur 0°C bis 40°C | 32°F bis 104°F 

Lager- und Transporttemperatur -5°C bis 55°C | 23°F bis 131°F 

Betriebsfeuchtigkeit 30% bis 95%, ohne Kondensation

Lager- und Transportfeuchtigkeit 20% bis 95%, ohne Kondensation

Ladeversorgung 5V, 2A 

Ladeanschluss USB-C 

Ladekabel USB-C zu USB-A 

Ladekabellänge   1 Meter / 3.28 Fuß

Akku 3.7V, 400 mAh

Akkutyp  Lithium-Ionen

Ladezeit 120 Minuten / 2 Stunden 

Behandlungsdauer 7 Minuten

Geräteabmessungen 157.9 x 80.1 x 37.3 mm 

Gerätegewicht 140 g / 4.94 oz 
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GERÄTEZUBEHÖR

NEBENWIRKUNGEN

Wenn Sie beim Gebrauch dieses Geräts Nebenwirkungen wie Unwohlsein, Haut-
verfärbungen, Hautreizungen oder andere Beschwerden feststellen, beenden Sie 
die Anwendung sofort und konsultieren Sie Ihre medizinische Fachkraft.

Hautreizungen, Blutergüsse, Kontaktverbrennungen, Schwindel, Übelkeit und 
Kopfschmerzen sind seltene, aber mögliche Nebenwirkungen. Beenden Sie die 
Anwendung des Geräts umgehend und wenden Sie sich an Ihre medizinische 
Fachkraft.

Hautreizungen und Verbrennungen unter den Elektroden wurden bei der Verwend-
ung anderer elektrischer Muskelstimulatoren berichtet. Wenn Sie Hautreizungen 
oder ein Brennen verspüren, stellen Sie die Anwendung ein.

Sollten während der Anwendung dieses Geräts anhaltende Kopfschmerzen und/
oder andere anhaltende schmerzhafte Empfindungen auftreten, beenden Sie die 
Anwendung und konsultieren Sie Ihre medizinische Fachkraft.

GEGENANZEIGEN

• NICHT verwenden, wenn Sie an einer aktiven Krebserkrankung oder einem 
krebsartigen Hautbefund leiden.
• NICHT verwenden, wenn Sie schwanger sind, eine Schwangerschaft planen 
oder stillen.
• NICHT verwenden bei Personen unter 18 Jahren.
• NICHT verwenden, wenn Sie unter schwerer Akne leiden.
• NICHT verwenden auf Hautbereichen mit Venenentzündung (Phlebitis), Throm-
bophlebitis oder Krampfadern.
• NICHT verwenden, wenn Sie eine bekannte allergische Reaktion auf Zinkle-
gierungen haben. Das Gerät enthält Kunststoffe und Metalle, die bei der An-
wendung mit der Haut in Kontakt kommen. Bei Unsicherheit bezüglich möglicher 
Allergien wenden Sie sich bitte vor der Anwendung an Ihre medizinische Fachkraft.
• NICHT verwenden, wenn Sie ein elektronisches Implantat wie einen Defibrillator, 
Neurostimulator, Herzschrittmacher oder ein EKG-Gerät tragen. Wenn Sie ein 
körpergetragenes Gerät wie eine Insulinpumpe verwenden, konsultieren Sie Ihre 
medizinische Fachkraft.

Gerät LadekabelReisetasche Benutzer-
handbuch

Schnellstar-
tanleitung
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• NICHT verwenden auf der Schilddrüse im Halsbereich, da dies deren Wachstum 
stimulieren kann.
• NICHT verwenden im Halsbereich, wenn Sie eine bekannte Vorgeschichte 
mit Karotisarterienerkrankungen, Schlaganfall oder transitorischer ischämischer 
Attacke (TIA), Karotisstenose, instabilem Blutdruck, Neigung zu Ohnmacht, 
Schilddrüsenerkrankungen oder vorangegangenen chirurgischen Eingriffen im 
Halsbereich haben.

Hinweis: Wir empfehlen besondere Vorsicht bei der Einnahme von Medikament-
en, die die Haut schädigen können. Im Zweifelsfall wenden Sie sich bitte an Ihre 
medizinische Fachkraft.
Hinweis: Wenn Sie sich in medizinischer Behandlung befinden, konsultieren Sie 
bitte Ihre medizinische Fachkraft, bevor Sie dieses Gerät verwenden.

WARNHINWEISE

• Beenden Sie die Anwendung und konsultieren Sie Ihre medizinische Fachkraft, 
wenn Sie eine Nebenwirkung durch die Nutzung des Geräts feststellen.
• Beenden Sie die Anwendung, wenn Sie Unwohlsein, Atembeschwerden oder 
Schluckbeschwerden bei der Anwendung am Hals verspüren.
• Beenden Sie die Anwendung, wenn Symptome von niedrigem Blutdruck 
(Schwindel oder Benommenheit) auftreten.
• Beenden Sie die Anwendung, wenn das Gerät überhitzt. Schalten Sie es sofort 
aus.
• Beenden Sie die Behandlung, wenn sich das Gerät heiß anfühlt oder Ihre Haut 
unangenehm warm wird.
• Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen. Reinigung und Aufladen dürfen nicht 
von Kindern durchgeführt werden.
• Verwenden Sie das Gerät nicht zur Behandlung von Rosazea, Muttermalen, 
Warzen, offenen Wunden, krebsartigen Hautveränderungen oder anderen Hauter-
krankungen.
• Verwenden Sie das Gerät nicht auf pigmentlosen Hautstellen oder Bereichen mit 
Vitiligo.
• Verwenden Sie das Gerät nicht, wenn Sie offene Wunden haben.
• Verwenden Sie das Gerät nicht im Freien, um Schäden am Produkt zu ver-
meiden.
• Setzen, legen oder stellen Sie sich nicht auf das Gerät. Dies kann das Gerät 
beschädigen.
• Lassen Sie keine Gegenstände in Öffnungen des Geräts fallen oder einführen.
• Verwenden Sie das Gerät nicht, wenn es nicht ordnungsgemäß funktioniert, 
heruntergefallen oder beschädigt ist. Für Garantie und Reparaturen wenden Sie 
sich bitte an den Kundendienst.
• Verwenden oder lagern Sie das Gerät nicht in der Nähe heißer Oberflächen.
• Laden Sie das Gerät nicht, wenn es sich in der Nähe von Wasser befindet oder 
damit in Kontakt kommen könnte.
• Tauchen Sie das Gerät nicht in Wasser.
• Lagern Sie das Gerät nicht bei extremen Temperaturen.
• Setzen Sie das Gerät nicht direkter Sonneneinstrahlung aus.
• Versuchen Sie nicht, das Gerät zu modifizieren. Änderungen oder Öffnen des 
Geräts führen zum Erlöschen der Garantie. Das Gerät enthält keine wartbaren 
Teile. Die enthaltenen Batterien sind nicht austauschbar.
• Führen Sie keine Wartung durch und zerlegen Sie das Gerät nicht. Bei Fehlfunk-
tionen oder Schäden wenden Sie sich an den Kundendienst.
• Verwenden Sie das Gerät nicht, wenn es oder das Ladekabel beschädigt ist.
• Verwenden Sie das Gerät nicht mit Zubehör, das nicht vom Hersteller zugelas-
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sen ist.
• Verwenden Sie keine Lösungsmittel oder scheuernden Reinigungsmittel am 
Gerät.
• Verwenden Sie das Gerät ausschließlich gemäß den Angaben in dieser Anlei-
tung.
• Verwenden Sie das Gerät nicht, wenn Sie kürzlich operiert wurden oder andere 
chirurgische Eingriffe hatten.
• Verwenden Sie das Gerät nicht auf bakteriellen Infektionen, da dies die Symp-
tome verschlimmern kann.
• Verwenden Sie das Gerät nicht auf schmerzhaften Bereichen. Konsultieren Sie 
Ihre medizinische Fachkraft, wenn während der Anwendung Schmerzen auftreten.
• Verwenden Sie das Gerät nicht bei, in der Nähe von oder durch Kinder oder 
Personen mit eingeschränkten körperlichen oder geistigen Fähigkeiten. Eine enge 
Aufsicht ist erforderlich, wenn das Gerät in deren Nähe verwendet, gereinigt oder 
gelagert wird.
• Verwenden Sie ausschließlich das USB-C-Kabel, das von myBlend bereitgestellt 
wurde.
• Verwenden Sie ausschließlich die von myBlend empfohlenen topischen Produk-
te.
• Verwenden Sie das Gerät nicht auf Hautbereichen ohne normales Empfind-
ungsvermögen. Nur auf normaler, intakter, sauberer und gesunder Haut anwen-
den.
• Verwenden Sie das Gerät nicht, während Sie fahren, Maschinen bedienen oder 
Tätigkeiten ausführen, bei denen Muskelkontraktionen ein Verletzungsrisiko 
darstellen könnten.
• Verwenden Sie das Gerät nicht auf geschwollenen, infizierten oder entzündeten 
Hautstellen oder Hautausschlägen.
• Verwenden Sie das Gerät nicht im Augenbereich (Ringmuskel innerhalb des 
Augenhöhlenrands), an den Schläfen, der Brust oder im Genitalbereich.
• Üben Sie keinen übermäßigen Druck bei der Anwendung am vorderen Hals aus.
• Verwenden Sie das Gerät nicht direkt auf der Mittellinie des Halses, insbesonde-
re nicht auf der Schilddrüse.
• Wenden Sie keine Stimulation über der Brust an, da elektrische Ströme dort zu 
Herzrhythmusstörungen führen können, die lebensgefährlich sind.
• Verwenden Sie das Gerät nicht auf Piercings oder anderen Metallimplantaten.
• Verwenden Sie das Gerät nicht an Orten, an denen andere Geräte elektromag-
netische Energie aussenden, da dies die Funktion beeinträchtigen kann.
• Betreiben Sie das Gerät nicht in der Nähe von elektronischen Überwachungs-
geräten (z. B. Herzmonitore, EKG-Geräte) oder in der Nähe (1 m) von Kurzwelleng-
eräten wie Mikrowellen oder elektromagnetischen Therapiegeräten.

Hinweis: Das Gerät darf ausschließlich mit einer Gleichspannung von 5 V betrie-
ben werden. Wenn ein Teil des Netzadapters oder des Kabels beschädigt ist, 
stellen Sie die Nutzung sofort ein. Kontaktieren Sie myBlend, um einen Kabeler-
satz zu veranlassen.

VORSICHTSMASSNAHMEN

• Kratzen oder beschädigen Sie nicht die Metallkontaktflächen.
• Die Garantie erlischt, wenn das Gerät nicht gemäß den Anweisungen in der 
Bedienungsanleitung verwendet wird.
• Lesen Sie alle Anweisungen sorgfältig, bevor Sie dieses Gerät verwenden.
• Lagern Sie das Gerät gemäß dem im Handbuch beschriebenen Protokoll.
• Dieses Gerät ist für die Verwendung durch eine einzelne Person vorgesehen; aus 
hygienischen Gründen wird empfohlen, es nicht mit anderen zu teilen.
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• Das Gerät ist ausschließlich für kosmetische Zwecke bei gesunden Personen 
konzipiert. Bitte wenden Sie sich an Ihren Arzt, wenn Sie sich bezüglich Ihres 
Gesundheitszustands unsicher sind.
• Der Akku des Geräts ist vom Benutzer nicht entfernbar. Werfen Sie das Gerät 
bei der Entsorgung nicht ins Feuer. Entsorgen Sie es gemäß den örtlichen 
Vorschriften.
• Überprüfen Sie das Gerät vor der Verwendung. Verwenden Sie es nicht, wenn Sie 
Anzeichen von Schäden wie auslaufende Batterien feststellen. Kontaktieren Sie 
unseren Kundendienst.
• Das Gerät darf nur mit einer Niederspannung von 5V DC betrieben werden. 
Wenn Teile des Netzadapters oder Kabels beschädigt sind, stellen Sie die Ver-
wendung ein und kontaktieren Sie den Kundendienst für einen Ersatz.
• Konsultieren Sie Ihren Arzt vor der Verwendung des Geräts, wenn Sie Fieber, 
akute Entzündungen, schwere Kreislaufstörungen, betäubte oder desensibilisierte 
Hautbereiche haben.
• Seien Sie vorsichtig bei der Einnahme von Medikamenten. Im Zweifelsfall wen-
den Sie sich an Ihren Arzt.
• Die langfristigen Auswirkungen von transkutanen elektrischen Stimulatoren sind 
unbekannt. Bei vermuteten oder diagnostizierten Herzerkrankungen sollten Sie die 
von Ihrem Arzt empfohlenen Vorsichtsmaßnahmen beachten.
• Einige Benutzer können Hautreizungen oder Überempfindlichkeit durch die 
elektrische Stimulation oder das Serum erfahren.
• Hautreizungen und Verbrennungen unter den Elektroden wurden bei der Ver-
wendung anderer elektrischer Muskelstimulatoren berichtet. Bei Hautreizungen 
oder Brennen stellen Sie die Verwendung sofort ein.
• Wenn die Verwendung des Geräts anhaltende Schmerzen oder Unbehagen 
verursacht, stellen Sie die Verwendung sofort ein.
• Während der Verwendung kann ein leichtes Kribbeln auftreten. Eine Verringerung 
der Intensität kann dieses Gefühl reduzieren oder beseitigen.
• Es kann zu einer Wahrnehmung von Lichtblitzen kommen, verursacht durch die 
Stimulation des Sehnervs. Wenn Sie dieses Phänomen auch ohne Verwendung 
des Geräts bemerken, wenden Sie sich an Ihren Arzt.
• Einige Benutzer können während der Verwendung einen metallischen Ges-
chmack im Mund verspüren, verursacht durch die Stimulation und unterschiedli-
che Empfindlichkeit im Mundbereich. Wenn Sie dieses Phänomen auch ohne 
Verwendung des Geräts bemerken, wenden Sie sich an Ihren Arzt.

REISEN UND INTERNATIONALE NUTZUNG

Das leichte Design des Geräts macht es zu einem idealen Reisebegleiter. Hier 
sind einige Reisetipps für Sie:

• Wenn Sie in eine andere Region reisen als die, in der Sie das Gerät gekauft 
haben, stellen Sie bitte sicher, dass das Gerät ausschließlich mit einer Nieder-
spannung von 5V DC betrieben wird.
• Klären Sie vor dem Flug mit dem Flugpersonal, ob das Gerät mitgeführt und/oder 
an Bord verwendet werden darf.

HAFTUNGSAUSSCHLUSS

Dieses Gerät ist nicht dazu bestimmt, Krankheiten zu diagnostizieren, zu heilen 
oder zu verhindern. myBlend macht keine Zusicherungen, Darstellungen oder 
Garantien hinsichtlich der Fähigkeit dieses Geräts, körperliche, dermatologische 
oder psychische Beschwerden zu heilen. Bei gesundheitlichen Problemen, die 
medizinische Betreuung erfordern, sollte ein qualifizierter Arzt konsultiert werden.
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MÖGLICHE RISIKEN
• Unmittelbar nach der Behandlung kann die Haut gerötet erscheinen. Die Haut 
sollte innerhalb von 1–2 Stunden wieder ihr normales Erscheinungsbild annehmen.

• Vorübergehende Kopfschmerzen können direkt nach der Behandlung auftreten. 
Diese können mit einem geeigneten Schmerzmittel und ausreichender Flüs-
sigkeitszufuhr behandelt werden.

WIE MAN DAS GERÄT VERWENDET

ALLGEMEINE VERWENDUNG

1. Stellen Sie vor der Verwendung des Geräts sicher, dass es vollständig aufgelad-
en ist.   
2. Reinigen Sie die Haut, die Sie behandeln möchten.   
3. Tragen Sie das myBlend Firming Superserum oder ein wasserbasiertes Serum 
auf, um den Strom durch die Haut zu leiten.   
4. Stellen Sie sicher, dass das Gerät nicht angeschlossen ist, und platzieren Sie es 
auf der Haut.   
5. Halten Sie die EIN/AUS-Taste gedrückt, um das Gerät einzuschalten – die erste 
LED leuchtet.   
	 5.1. Die erste Mikrostrom-LED leuchtet. Bei niedrigem Akkustand 		
	 beginnt das Licht neben dem Ladeanschluss zu blinken.   
 	  5.2. Um die gewünschte Mikrostromstufe einzustellen, drücken Sie die 	
	 EIN/AUS-Taste kurz. Jeder Druck wechselt zur nächsten verfügbaren 		
	 Stufe.   
 	  5.3. Gleiten Sie sanft mit dem Gerät über den Behandlungsbereich in 
	 langsamen, aufwärtsgerichteten oder nach außen gerichteten Bewe		
	 gungen und sorgen Sie für gleichmäßigen Hautkontakt.   
 	  5.4. Um die Vibrationsfunktion zu steuern, drücken Sie die
	 Vibrations-Taste kurz. Jeder Druck aktiviert oder deaktiviert die
	 Vibration, sodass Sie die Sitzung nach Ihren Wünschen anpassen 		
	 können.   
 	  5.5. Bewegen Sie das Gerät ständig weiter und halten Sie es nicht 		
	 mehrere Sekunden lang auf derselben Stelle.   
 	  5.6. Das Gerät schaltet sich nach einer 7-minütigen Behandlung 		
	 automatisch ab. Sie können die Behandlung jederzeit durch Drücken 
	 der EIN/AUS-Taste beenden.

5.15.0 5.2 5.4

6. Nehmen Sie das Gerät vom Behandlungsbereich ab.   
7. Reinigen Sie das Gerät mit einem wasserbasierten Reinigungstuch oder einem 
feuchten, sauberen Tuch. Stellen Sie sicher, dass das Gerät beim Reinigen NICHT 
mit der Stromversorgung verbunden ist.   
8. Wiederholen Sie diese Schritte gemäß dem im nächsten Abschnitt beschrie-
benen Behandlungsprotokoll.
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BEHANDLUNGSPROTOKOLL

Verwenden Sie das Gerät 3–4 Mal pro Woche, abhängig von Ihrem Lebensstil und 
Hautzustand. Es wird nicht empfohlen, das Gerät öfter als 7 Tage pro Woche zu 
verwenden. Verwenden Sie das Gerät nicht mehr als einmal pro Tag.

AUFLADEN

Laden Sie den myLIFTINGroller vor der ersten Verwendung vollständig für 2 Stund-
en auf. Verwenden Sie ausschließlich einen 5V-Adapter oder den USB-Anschluss 
eines Computers (schnelle Ladegeräte vermeiden, da sie den Akku beschädigen 
können). 
 
Zum Aufladen des Geräts stecken Sie das USB-C-Kabel in das Gerät. Stecken Sie 
die USB-A-Seite des Kabels in eine USB-Stromquelle. Die LED-Anzeige am Gerät 
beginnt langsam zu blinken, um den Ladevorgang anzuzeigen. Wenn das Gerät 
vollständig aufgeladen ist, erlischt die LED-Anzeige. 
 
Stellen Sie vor dem Laden sicher, dass Stecker und Buchse vollständig trocken 
sind. Andernfalls kann es zu Stromschlägen, Kurzschlüssen oder Bränden kom-
men. 
 
Hinweis: Ziehen Sie das Gerät vor der Verwendung immer vom Stromnetz ab – das 
Gerät funktioniert nicht während des Ladevorgangs.

PFLEGE UND AUFBEWAHRUNG

• Die Lebensdauer der Lithiumbatterie kann maximiert werden, indem sie re-
gelmäßig vollständig aufgeladen und anschließend vollständig entladen wird.   
• Lagern Sie das Gerät bei Raumtemperatur unter trockenen Bedingungen.   
• Bewahren Sie das Gerät in der mitgelieferten Hülle oder Verpackung auf. Achten 
Sie darauf, dass das Gerät beim Lagern oder Transportieren nicht gebogen, 
gedehnt oder gequetscht wird.   
• Vermeiden Sie die Lagerung des Geräts in staubigen Umgebungen, direkter 
Sonneneinstrahlung oder feuchten und nassen Bedingungen.   
• Dieses Gerät enthält keine wartbaren Teile.   
• Reinigen Sie das Gerät vor jeder Verwendung im ausgeschalteten Zustand 
gemäß den untenstehenden Reinigungshinweisen.
 
WICHTIG

• Das Produkt hat eine begrenzte Lebensdauer von zwei Jahren bei normaler 
Nutzung. Die Einhaltung des Behandlungsprotokolls über zwei Jahre gilt als 
normale Nutzung.   
• Das Gerät muss mit Sorgfalt behandelt werden.

REINIGUNG

Reinigen Sie das Gerät mit einem wasserbasierten Reinigungstuch oder einem 
feuchten, sauberen Tuch. Hartnäckige Flecken können durch sanftes Abwischen 
mit 70 % Alkohol entfernt werden. 
 
• VERWENDEN SIE KEINE anderen Reinigungsgeräte, da diese das Gerät bes-
chädigen können.   
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• REINIGEN SIE DAS GERÄT NICHT, während es eingeschaltet ist.   
• REINIGEN SIE DAS GERÄT NICHT, während es geladen wird.

FEHLERBEHEBUNG

Wenn die vorgeschlagenen Maßnahmen das Problem nicht beheben oder das 
Problem erneut auftritt und sich Ihr Gerät innerhalb der Garantiezeit befindet, 
senden Sie es bitte an myBlend zurück. 
 
• UNTERNEHMEN SIE KEINE weiteren Untersuchungen.   
• VERSUCHEN SIE NICHT, das Gerät in irgendeiner Weise zu modifizieren. Das 
Gerät enthält KEINE Teile, die Sie selbst reparieren können.

Problem Ursache Lösung

Gerät lässt 
sich nicht 
einschalten.

Das Gerät ist nicht vollständig aufge-
laden, da das Ladekabel nicht richtig 
in die Steckdose eingesteckt wurde.

Stecken Sie das 
Ladekabel ord-
nungsgemäß in die 
Steckdose.

Das Gerät ist nicht vollständig aufge-
laden, da das Ladekabel nicht richtig 
in das Gerät eingesteckt wurde.

Stecken Sie das 
Ladekabel ordnungs-
gemäß in das Gerät 
und laden Sie das 
Gerät auf.

Die Steckdose hat während des 
Ladevorgangs nicht funktioniert.

Versuchen Sie eine 
andere Steckdose.

Die EIN/AUS-Taste wurde nicht eine 
volle Sekunde lang gedrückt.

Drücken Sie die EIN/
AUS-Taste für eine 
volle Sekunde.

Das Gerät 
schaltet sich 
unerwartet 
aus.

Der Akkustand ist zu niedrig. Laden Sie das Gerät 
auf.

   

ENTSORGUNG

WERFEN SIE das Gerät NICHT in den Hausmüll. Das Gerät sollte recycelt werden. 
Es enthält eine Lithium-Ionen-Batterie. Zum Schutz der Umwelt entsorgen Sie das 
Gerät bitte sicher gemäß den örtlichen Vorschriften.

GARANTIE
Das Gerät ist für einen Zeitraum von 24 Monaten ab dem ursprünglichen Kauf-
datum bei normaler Nutzung gegen Material- und Herstellungsfehler garantiert. 
Diese Garantie gilt ausschließlich für den ursprünglichen Einzelhandelskunden 
mit gültigem Kaufnachweis und nur bei Erwerb über einen autorisierten Händler 
oder Wiederverkäufer. Sie gilt nur, wenn das Gerät zusammen mit autorisiertem 
Zubehör verwendet wird. 
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Wenn das Gerät innerhalb der Garantiezeit einen Defekt aufweist, wenden Sie sich 
bitte an den Händler, bei dem Sie es gekauft haben. Diese Garantie deckt keine 
Schäden ab, die durch folgende Ursachen entstanden sind:  
 
• Unfall, unsachgemäße Verwendung, Missbrauch oder Veränderung   
• Verwendung mit nicht autorisiertem Zubehör oder entgegen der Gebrauchsan-
weisung   
• Anschluss an falsche Stromstärke oder Spannung 
 
MyBlend übernimmt keine Haftung für zufällige, besondere oder Folgeschäden, 
die durch die Verwendung des Geräts entstehen. Alle stillschweigenden Garan-
tien, einschließlich der Eignung für einen bestimmten Zweck und der Marktgän-
gigkeit, sind auf zwei Jahre ab dem ursprünglichen Kaufdatum beschränkt. Diese 
Garantie gewährt Ihnen bestimmte gesetzliche Rechte, und je nach Land können 
Ihnen weitere Rechte zustehen. In einigen Ländern sind Ausschlüsse oder Bes-
chränkungen von Neben- oder Folgeschäden oder die Dauer stillschweigender 
Garantien nicht zulässig, sodass einige der oben genannten Einschränkungen 
möglicherweise nicht auf Sie zutreffen.  
Diese Garantie ersetzt alle anderen schriftlichen oder mündlichen Garantien, 
unabhängig davon, ob sie durch Zusicherung, Beschreibung, Zeichnung, Modell 
oder Muster ausgedrückt wurden. Alle anderen Garantien, ob ausdrücklich oder 
stillschweigend, einschließlich der Marktgängigkeit und Eignung für einen bestim-
mten Zweck, werden hiermit ausgeschlossen. 
Wenn Ihr Gerät innerhalb der Garantiezeit einen Defekt aufweist, wenden Sie sich 
bitte an das Kundenservice-Team. 
 
Um Ihr Gerät zu registrieren und über neue Entwicklungen des Kundenser-
vice-Teams informiert zu bleiben, melden Sie sich bitte auf unserer Website 
www.my-blend.com an. Für die Online-Registrierung benötigen Sie die Chargen-
nummer des Geräts.

SICHERHEIT 
Das Gerät wurde gemäß den folgenden Normen geprüft bzw. erfüllt diese: 
 
IEC/EC 62133:2017, 2. Ausgabe – Sekundärzellen und -batterien mit alkalischem 
oder anderem nicht-säurehaltigem Elektrolyt – Sicherheitsanforderungen für trag-
bare, versiegelte Sekundärzellen und daraus hergestellte Batterien für den Einsatz 
in tragbaren Anwendungen – Teil 2: Lithiumsysteme  
 
EN 55014-1:2006+A2:2011 – Elektromagnetische Verträglichkeit. Anforderungen 
für Haushaltsgeräte, Elektrowerkzeuge und ähnliche Geräte. Emission 
  
EN 55014-2:2015 – Elektromagnetische Verträglichkeit. Anforderungen für 
Haushaltsgeräte, Elektrowerkzeuge und ähnliche Geräte. Störfestigkeit. Geräte-
familiennorm
 
RoHS-Richtlinie (2011/65/EU) – Beschränkung der Verwendung bestimmter ge-
fährlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeräten  
 
REACH-Verordnung (EG 1907/2006) – Registrierung, Bewertung, Zulassung und 
Beschränkung chemischer Stoffe  
 
IEC 60335-1:2020 – Sicherheit elektrischer Haushalts- und ähnlicher Geräte – Teil 
1: Allgemeine Anforderungen  
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EN IEC 60335-1:2023 + A11:2023 – Sicherheit elektrischer Haushalts- und ähnli-
cher Geräte – Teil 1: Allgemeine Anforderungen (Europäische Norm mit Änderung 
A11)  
 
EN 62233:2008 – Messverfahren für elektromagnetische Felder von Haushalts-
geräten und ähnlichen Geräten im Hinblick auf die Exposition des Menschen

FAQ (HÄUFIG GESTELLTE FRAGEN)

Für weitere Informationen besuchen Sie den FAQ-Bereich auf unserer Website.
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SYMBOLE
Symbol Explanation

Zeigt an, dass das Gerät mit dem CE-Zeichen versehen ist und 
gemäß der Niederspannungsrichtlinie in Europa verkauft werden 
darf.

- Das Symbol für Elektro- und Elektronik-Altgeräte (WEEE) zeigt 
an, dass das Gerät nicht mit dem Hausmüll entsorgt werden darf 
(2012/19/EU).

Beschränkung gefährlicher Stoffe

Dieses Warnsymbol auf dem Geräteschild weist darauf hin, dass 
die beiliegenden Dokumente vor der Verwendung gelesen und alle 
erforderlichen Sicherheitsvorkehrungen getroffen werden müssen

Dieses Symbol auf dem Geräteschild bedeutet: Lesen Sie die Bedi-
enungsanleitung, bevor Sie das Gerät verwenden.

Dieses Symbol bedeutet: Hergestellt in China.

Dieses Symbol zeigt die oberen und unteren Betriebstemperaturen 
an, bei denen das Gerät sicher verwendet werden kann.

Dieses Symbol zeigt die obere und untere Betriebsluftfeuchtigkeit 
an, bei der das Gerät sicher verwendet werden kann.

Dieses Symbol bedeutet, dass die Kartonverpackung des Geräts 
recycelbar ist.

KONTAKTINFORMATIONEN

Vertrieb durch:

My Blend
serviceclient@my-blend.com
9 Rue du Commandant Pilot, 
92200 Neuilly-Sur-Seine

Hersteller:

Light Tree Ventures Europe B.V. 
Laan van Ypenburg 108, 2497 GC 
The Hague, The Netherlands 
Website: www.lighttreeventures.com

Ausgabedatum: Juni 2025   
Version: 1



37

NEDERLANDS
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BEDRIJFSINFORMATIE
myBlend zet zich in voor een revolutie in huidverzorging door middel van innovatie, 
zintuiglijke beleving en beauty-tech. Gebaseerd op de principes van epigenetica is 
het onze missie om elke vrouw in staat te stellen het ware potentieel van haar huid 
te onthullen.

ALGEMENE INFORMATIE OVER HET PRODUCT

BESCHRIJVING VAN HET PRODUCT

Dankzij de geavanceerde technologie bestrijdt de myLIFTINGroller huidverslap-
ping door de gezichtsspieren te stimuleren en de stevigheid en elasticiteit van 
de huid te verbeteren. Door diepgaande werking helpt het product de gezichts-
contouren opnieuw te definiëren en de huidkwaliteit en natuurlijke uitstraling te 
verbeteren.
 
Het combineert drie mechanismen: mechanische massage, elektrostimulatie en 
vibratie voor geavanceerde resultaten. Gelaatskenmerken worden geaccentueerd, 
jukbeenderen gelift.
 
Geïntegreerd in de dagelijkse routine verandert dit krachtige, intuïtieve product 
elke handeling in een volledige behandeling, afgestemd op de behoeften van jouw 
huid.

PRODUCTSPECIFICATIES

Gebruikstemperatuur 0°C tot 40°C | 32°F tot 104°F 

Opslag- en transporttemperatuur -5°C tot 55°C | 23°F tot 131°F 

Luchtvochtigheid in gebruik 30% tot 95%, zonder condensatie

Opslag- en transportluchtvochtigheid 20% tot 95%, zonder condensatie

Oplaadspanning 5V  2A 

Oplaadpoort USB-C 

Oplaadkabel USB-C naar USB-A 

Lengte oplaadkabel 1 meter / 3.28 voet 

Batterij 3.7V, 400 mAh

Type Batterij Lithium-ion 

Oplaadtijd 120 minuten / 2 uur 

Behandelingstijd 7 minuten

Afmetingen van het product 157.9 x 80.1 x 37.3 mm 

Gewicht van het product 140g / 4.94oz 
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PRODUCTACCESSOIRES 

BIJWERKINGEN

Als je een bijwerking ervaart, zoals ongemak, verkleuring van de huid, huidirritatie 
of andere klachten bij het gebruik van dit product, stop dan onmiddellijk met het 
gebruik en raadpleeg je zorgverlener. 
Huidirritatie, blauwe plekken, contactverbrandingen, duizeligheid, misselijkheid en 
hoofdpijn zijn zeldzame maar mogelijke bijwerkingen. Stop direct met het gebruik 
van het product en neem contact op met je zorgverlener.
 
Huidirritatie en brandwonden onder de elektroden zijn gemeld bij het gebruik van 
andere elektrische spierstimulatieapparaten. Als je huidirritatie of een brandend 
gevoel ervaart, stop dan met het gebruik.
 
Als je tijdens het gebruik van dit product last krijgt van aanhoudende hoofdpijn en/
of andere aanhoudende pijnklachten, stop dan met het gebruik en raadpleeg je 
zorgverlener.

CONTRA-INDICATIES

• NIET gebruiken als je een actieve vorm van kanker of een kwaadaardige afwijking 
hebt. 
• NIET gebruiken als je zwanger bent, van plan bent zwanger te worden of borst-
voeding geeft. 
• NIET gebruiken bij personen jonger dan 18 jaar. 
• NIET gebruiken bij ernstige acne. 
• NIET gebruiken op gebieden met flebitis, tromboflebitis of spataderen. 
• NIET gebruiken als je een bekende allergische reactie hebt op zinklegering. Het 
product bevat kunststoffen en metalen die tijdens gebruik in contact komen met 
de huid. Raadpleeg bij twijfel over allergieën eerst je zorgverlener voordat je het 
product gebruikt. 
• NIET gebruiken als je een elektronisch geïmplanteerd apparaat hebt, zoals een 
defibrillator, neurostimulator, pacemaker of ECG-monitor. Als je een draagbaar 
apparaat gebruikt, zoals een insulinepomp, raadpleeg dan je zorgverlener. 
• NIET gebruiken op de schildklier in het halsgebied, omdat dit de groei ervan kan 
stimuleren. 
• NIET gebruiken op de hals als je een bekende medische voorgeschiedenis hebt 
van halsslagaderziekte, beroerte of een TIA (transient ischemic attack), halsslagad-

Product OplaadkabelReisetui Gebruiker-
shandleiding

Snelstartgids
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ervernauwing, instabiele bloeddruk, neiging tot flauwvallen, schildklieraandoenin-
gen of eerdere chirurgische ingrepen in het halsgebied. 
 
Let op: We raden aan voorzichtig te zijn bij het gebruik van medicatie die schadelijk 
kan zijn voor de huid. Raadpleeg bij twijfel je zorgverlener. 
Let op: Als je onder behandeling bent van een zorgverlener, raadpleeg deze dan 
voordat je het product gebruikt.

WAARSCHUWINGEN

• STOP met het gebruik van het product en raadpleeg je zorgverlener als je een 
bijwerking ervaart. 
• STOP met het gebruik van het product als je ongemak, ademhalingsproblemen 
of slikproblemen ervaart bij toepassing op de hals. 
• STOP met het gebruik van het product als je symptomen van lage bloeddruk 
ervaart (zoals duizeligheid of licht gevoel in het hoofd). 
• STOP met het gebruik als het product oververhit raakt. Schakel het direct uit. 
• STOP de behandeling als het product heet aanvoelt of je huid onaangenaam 
warm wordt. 
• LAAT GEEN kinderen met het product spelen. Kinderen mogen het product niet 
reinigen of opladen. 
• NIET gebruiken voor de behandeling van rosacea, moedervlekken, wratten, open 
wonden, kwaadaardige huidafwijkingen of andere huidaandoeningen. 
• NIET gebruiken op pigmentloze plekken of huidgebieden met vitiligo. 
• NIET gebruiken bij open wonden. 
• NIET gebruiken buitenshuis om schade aan het product te voorkomen. 
• NIET op zitten, liggen of stappen. Dit kan het product beschadigen. 
• NIET laten vallen of voorwerpen in openingen van het product steken. 
• NIET gebruiken als het product niet goed werkt, gevallen is of beschadigd is. 
Neem contact op met de klantenservice voor garantie en reparatie. 
• NIET gebruiken of bewaren in de buurt van hete oppervlakken. 
• NIET opladen in de buurt van water of als er kans is op contact met water. 
• NIET onderdompelen in water. 
• NIET bewaren bij extreme hitte of kou. 
• NIET blootstellen aan direct zonlicht. 
• NIET proberen het product te wijzigen. Wijzigingen of openen van het product 
maken de garantie ongeldig. Het product bevat geen onderdelen die door de 
gebruiker kunnen worden vervangen. De batterij is niet vervangbaar. 
• GEEN onderhoud uitvoeren of het product uit elkaar halen. Neem bij defecten of 
schade contact op met de klantenservice. 
• NIET gebruiken als het product of de oplaadkabel beschadigd is. 
• NIET gebruiken met accessoires die niet door de fabrikant zijn goedgekeurd. 
• GEEN oplosmiddelen of schurende reinigingsmiddelen gebruiken. 
• NIET gebruiken op een andere manier dan beschreven in deze handleiding. 
• NIET gebruiken na een recente operatie of chirurgische ingreep. 
• NIET gebruiken op bacteriële infecties, dit kan de symptomen verergeren. 
• NIET gebruiken op pijnlijke plekken. Raadpleeg je zorgverlener bij pijn tijdens 
gebruik. 
• NIET gebruiken op, nabij of door kinderen of personen met beperkte fysieke of 
mentale capaciteiten. Toezicht is vereist bij gebruik, reiniging of opslag in de buurt 
van deze groepen. 
• NIET gebruiken met een andere USB-C-kabel dan die geleverd door myBlend. 
• NIET gebruiken met andere topische producten dan die gespecificeerd door 
myBlend. 
• NIET gebruiken op huidgebieden zonder normale gevoeligheid. Alleen gebruiken 
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op normale, intacte, schone en gezonde huid. 
• NIET gebruiken tijdens het autorijden, bedienen van machines of activiteiten 
waarbij spiercontracties risico’s kunnen veroorzaken. 
• NIET gebruiken op gezwollen, geïnfecteerde of ontstoken gebieden of huiduit-
slag. 
• NIET gebruiken rond de ogen (circulaire spier binnen de oogkas), op de slapen, 
borsten of liesstreek. 
• GEEN overmatige druk uitoefenen op de voorkant van de hals. 
• NIET direct gebruiken op de middenlijn van de hals, vermijd specifiek de schild-
klier. 
• GEEN stimulatie aanbrengen over de borstkas, elektrische stroom in dit gebied 
kan hartritmestoornissen veroorzaken die fataal kunnen zijn. 
• NIET gebruiken op piercings of andere metalen implantaten. 
• NIET gebruiken op plaatsen waar andere apparaten elektromagnetische energie 
uitzenden. Dit product kan hierdoor negatief beïnvloed worden. 
• NIET gebruiken in de nabijheid van elektronische bewakingsapparatuur (zoals 
hartmonitoren, ECG-apparaten of binnen 1 meter van microgolven en elektromag-
netische therapieapparatuur). 
 
Let op: Het product mag alleen worden gevoed met 5V DC laagspanning. Als een 
onderdeel van de adapter of kabel beschadigd is, stop dan met het gebruik. Neem 
contact op met myBlend voor vervanging van de kabel.

VOORZORGSMAATREGELEN

• Krab of beschadig de metalen contactpunten niet. 
• De garantie vervalt als je het product niet gebruikt volgens de instructies in deze 
handleiding. 
• Lees alle instructies zorgvuldig door voordat je het product gebruikt. 
• Bewaar het product volgens het protocol zoals beschreven in deze handleiding. 
• Dit product is bedoeld voor gebruik door één persoon; wij raden aan het niet te 
delen met anderen om hygiënische redenen. 
• Het product is uitsluitend ontworpen voor cosmetisch gebruik door personen in 
goede gezondheid. Raadpleeg je zorgverlener als je twijfelt over je gezondheids-
toestand. 
• De batterij van het product is niet door de gebruiker te verwijderen. Gooi het 
product niet in het vuur bij verwijdering. Verwijder het product volgens de lokale 
regelgeving. 
• Inspecteer het product en gebruik het niet als je tekenen van schade ziet, zoals 
lekkende interne batterijen. Neem contact op met onze klantenservice. 
• Het product mag alleen worden gevoed met 5V DC laagspanning. Als een 
onderdeel van de adapter of kabel beschadigd is, stop dan met het gebruik. Neem 
contact op met de klantenservice voor vervanging. 
• Raadpleeg je zorgverlener voordat je het product gebruikt als je koorts hebt, 
acute ontsteking, ernstige circulatiestoornissen, verdoving of ongevoelige huidge-
bieden. 
• We raden aan voorzichtig te zijn bij het gebruik van medicatie. Raadpleeg bij 
twijfel je zorgverlener. 
• De langetermijneffecten van transcutane elektrische stimulatie zijn onbekend. 
Als je een vermoeden of diagnose van hartziekte hebt, volg dan de voorzorg-
smaatregelen zoals aanbevolen door je zorgverlener. 
• Sommige gebruikers kunnen huidirritatie of overgevoeligheid ervaren door elek-
trische stimulatie of serum. 
• Huidirritatie en brandwonden onder de elektroden zijn gemeld bij het gebruik van 
andere elektrische spierstimulatieapparaten. Stop onmiddellijk met het gebruik bij 
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irritatie of brandend gevoel. 
• Als het gebruik van het product aanhoudende pijn of ongemak veroorzaakt, stop 
dan onmiddellijk met het gebruik. 
• Een lichte tinteling kan optreden tijdens gebruik. Het verlagen van de intensiteit 
kan deze sensatie verminderen of elimineren. 
• Tijdens gebruik kan er een waarneming van flitsende lichtjes optreden,
veroorzaakt door stimulatie van de oogzenuw. Als je dit ook zonder gebruik van het 
product ervaart, raadpleeg dan je zorgverlener. 
• Sommige gebruikers kunnen een metaalachtige smaak in de mond ervaren 
tijdens gebruik, veroorzaakt door stimulatie en gevoeligheid rond de mond. Als je 
dit ook zonder gebruik van het product ervaart, raadpleeg dan je zorgverlener.

REIZEN EN INTERNATIONAAL GEBRUIK

Het lichte ontwerp van het product maakt het een perfecte reisgenoot. Hier zijn 
enkele reistips: 
 
• Als je reist naar een andere regio dan waar je het product hebt gekocht, zorg er 
dan voor dat het product uitsluitend wordt gevoed met 5V DC laagspanning. 
• Bevestig voorafgaand aan de vlucht bij het cabinepersoneel of het product 
meegenomen en/of gebruikt mag worden aan boord van het vliegtuig.

DISCLAIMER

Dit product is niet bedoeld om ziektes te diagnosticeren, genezen of voorkomen. 
myBlend doet geen uitspraken, geeft geen garanties en maakt geen claims over 
het vermogen van dit product om fysieke, dermatologische of mentale aandoenin-
gen te genezen. Raadpleeg altijd een gekwalificeerde zorgverlener bij klachten die 
medische aandacht vereisen.

MOGELIJKE RISICO’S
• Direct na de behandeling kan de huid rood worden. De huid zou binnen 1 tot 2 uur 
weer normaal moeten zijn. 
• Tijdelijke hoofdpijn direct na de behandeling. Hoofdpijn kan worden behandeld 
met een geschikte pijnstiller en voldoende hydratatie.

HOE GEBRUIK JE HET PRODUCT

ALGEMEEN GEBRUIK

1. Zorg ervoor dat het product volledig is opgeladen voordat u het gebruikt. 
2. Reinig de huid die u wilt behandelen. 
3. Breng myBlend Firming Superserum of een serum op waterbasis aan om de 
stroom door de huid te geleiden. 
4. Zorg ervoor dat het product niet is aangesloten en plaats het op de huid. 
5. Houd de AAN/UIT-knop ingedrukt om het product in te schakelen; de eerste 
LED gaat branden. 
	 5.1. De eerste microstroom-LED gaat branden. Bij een bijna lege 		
	 batterij begint het lampje naast de oplaadpoort te knipperen. 
	 5.2. Druk kort op de AAN/UIT-knop om het gewenste microstroom		



43

	 niveau in te stellen. Elke druk schakelt naar het volgende beschikbare 		
	 niveau. 
	 5.3. Laat het product voorzichtig over het te behandelen gebied glijden 	
	 in langzame, opwaartse of naar buiten gerichte bewegingen, met 		
	 constante huidcontact. 
	 5.4. Druk kort op de trilknop om de trilfunctie te bedienen. Elke druk 	
	 schakelt de trilling aan of uit, zodat u de sessie naar wens kunt aan		
	 passen. 
	 5.5. Houd het product voortdurend in beweging en laat het niet
	 meerdere seconden op dezelfde plek staan. 
	 5.6. Het product schakelt automatisch uit na een behandeling van 7
	 minuten. U kunt de behandeling op elk moment stoppen door op de 		
	 AAN/UIT-knop te drukken. 

5.15.0 5.2 5.4

6. Verwijder het product van het behandelgebied. 
7. Reinig het product met een vochtige doek of een watergebaseerde reinigings-
doek. Zorg ervoor dat het product NIET is aangesloten op de stroomvoorziening 
tijdens het reinigen. 
8. Herhaal deze stappen volgens het behandelprotocol dat in het volgende deel 
wordt beschreven.

BEHANDELPROTOCOL

Gebruik het product 3–4 keer per week, afhankelijk van uw levensstijl en huidcon-
ditie. Het wordt niet aanbevolen om het product vaker dan 7 dagen per week te 
gebruiken. Gebruik het product niet meer dan één keer per dag.

OPLADEN

Laad de myLIFTINGroller volledig op gedurende 2 uur vóór het eerste gebruik. 
Gebruik uitsluitend een 5V-adapter of een USB-poort van een computer (vermijd 
snelladers, deze kunnen de batterij beschadigen).
 
Om het product op te laden, steekt u de USB-C-kabel in het product. Steek de 
USB-A-zijde van de kabel in een USB-voedingsbron. De LED-indicator op het 
product begint langzaam te knipperen om aan te geven dat het wordt opgeladen. 
Wanneer het product volledig is opgeladen, schakelt de LED-indicator uit.
 
Zorg ervoor dat de stekker en het stopcontact volledig droog zijn voordat u begint 
met opladen. Als dit niet gebeurt, kan dit leiden tot elektrische schokken, kortslu-
iting of brand.
 
Let op: Koppel het product altijd los vóór gebruik; het product werkt niet tijdens het 
opladen.
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VERZORGING EN OPSLAG

• De levensduur van de lithiumbatterij kan worden gemaximaliseerd door deze 
regelmatig volledig op te laden en volledig te ontladen tijdens gebruik. 
• Bewaar het product bij kamertemperatuur onder droge omstandigheden. 
• Bewaar het product in de meegeleverde etui of verpakking. Zorg ervoor dat het 
product tijdens opslag of vervoer niet buigt, uitrekt of wordt samengedrukt. 
• Vermijd opslag in stoffige omgevingen, direct zonlicht of vochtige en klamme 
omstandigheden. 
• Dit product bevat geen onderdelen die door de gebruiker kunnen worden onder-
houden. 
• Reinig het product vóór elk gebruik terwijl het is uitgeschakeld, volgens de onder-
staande reinigingsinstructies.
 
BELANGRIJK

• Het product heeft een beperkte levensduur van twee jaar bij normaal gebruik. 
Het volgen van het behandelprotocol gedurende twee jaar wordt beschouwd als 
normaal gebruik. 
• Het product moet met zorg worden behandeld.

REINIGING

Reinig het product met een vochtige doek of een watergebaseerde reinigings-
doek. Hardnekkige vlekken kunnen voorzichtig worden verwijderd met 70% 
alcohol. 
 
• NIET reinigen met andere reinigingsproducten, deze kunnen het product bes-
chadigen. 
• NIET reinigen terwijl het product is ingeschakeld. 
• NIET reinigen terwijl het product wordt opgeladen.
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PROBLEEMOPLOSSING

Als de voorgestelde acties het probleem niet verhelpen, of als het probleem 
zich opnieuw voordoet en uw product valt binnen de garantieperiode, neem dan 
contact op met myBlend. 
 
• ONDERNEEM GEEN verdere pogingen om het probleem zelf te onderzoeken. 
• WIJZIG HET PRODUCT NIET op welke manier dan ook. Het product bevat GEEN 
onderdelen die u zelf kunt repareren.

Probleem Oorzaak Oplossing

Het product 
schakelt niet 
aan.

Het product is niet volledig opgeladen 
omdat de oplaadkabel niet goed in het 
stopcontact is gestoken.

Steek de oplaadk-
abel correct in het 
stopcontact. 

Het product is niet volledig opgeladen 
omdat de oplaadkabel niet goed in het 
product is gestoken.

Steek de oplaadkabel 
correct in het product 
en laad het product 
op.

Het stopcontact werkte niet tijdens 
het opladen.

Probeer een ander 
stopcontact.

De AAN/UIT-knop is niet één volle 
seconde ingedrukt.

Druk de AAN/
UIT-knop één volle 
seconde in.

Het product 
schakelt on-
verwacht uit.

Het batterijniveau is te laag. Laad het product op.

   

VERWIJDERING

NIET weggooien met het huishoudelijk afval. Het product dient te worden gerecy-
cled. Het bevat een lithium-ionbatterij. Ter bescherming van het milieu, gooi het 
product veilig weg volgens de lokale richtlijnen.

GARANTIE
Het product is gegarandeerd vrij van materiaal- en fabricagefouten gedurende 
24 maanden vanaf de oorspronkelijke aankoopdatum bij normaal gebruik. Deze 
garantie geldt uitsluitend voor de oorspronkelijke koper met een geldig aankoop-
bewijs en alleen wanneer het product is aangeschaft bij een erkende verkoper of 
wederverkoper. De garantie is alleen van toepassing wanneer het product wordt 
gebruikt in combinatie met geautoriseerde accessoires. 
Als het product defect raakt binnen de garantieperiode, neem dan contact op met 
de winkel waar u het product heeft gekocht. Deze garantie dekt geen schade aan 
het product veroorzaakt door: 
 
• Ongevallen, verkeerd gebruik, misbruik of aanpassingen. 
• Gebruik met niet-geautoriseerde accessoires of gebruik anders dan zoals 
voorgeschreven. 
• Aansluiting op onjuiste stroomsterkte of spanning. 
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myBlend is niet aansprakelijk voor incidentele, speciale of gevolgschade als 
gevolg van het gebruik van dit product. Alle impliciete garanties, waaronder maar 
niet beperkt tot impliciete garanties van geschiktheid en verkoopbaarheid, zijn 
beperkt tot een duur van twee jaar vanaf de oorspronkelijke aankoopdatum. 
Deze garantie geeft u specifieke wettelijke rechten, en u kunt ook andere rechten 
hebben die per land kunnen verschillen. Sommige landen staan geen uitsluiting 
of beperking toe van incidentele of gevolgschade, of beperkingen op de duur van 
impliciete garanties, waardoor sommige van bovenstaande beperkingen mogelijk 
niet op u van toepassing zijn.
 
Deze garantie vervangt alle andere garanties, schriftelijk of mondeling, ongeacht 
of deze zijn geuit door bevestiging, belofte, beschrijving, tekening, model of 
voorbeeld. Alle andere garanties, expliciet of impliciet, inclusief impliciete garanties 
van verkoopbaarheid en geschiktheid voor een bepaald doel, worden hierbij af-
gewezen. Als het product defect is binnen de garantieperiode, neem dan contact 
op met het Klantenserviceteam.
 
Om uw product te registreren en op de hoogte te blijven van nieuwe en interes-
sante ontwikkelingen van het Klantenserviceteam, kunt u zich registreren via onze 
website www.my-blend.com. Voor online registratie heeft u het batchnummer van 
het product nodig.

VEILIGHEID 
Het product is getest volgens of voldoet aan de volgende normen: 
 
IEC/EC 62133:2017 2e editie – Veiligheidseisen voor draagbare verzegelde secun-
daire cellen en batterijen met alkalische of andere niet-zure elektrolyten – Deel 2: 
Lithiumsystemen 

EN 55014-1:2006+A2:2011 – Elektromagnetische compatibiliteit. Eisen voor 
huishoudelijke apparaten, elektrisch gereedschap en soortgelijke apparatuur. 
Emissie 

EN 55014-2:2015 – Elektromagnetische compatibiliteit. Eisen voor huishoudeli-
jke apparaten, elektrisch gereedschap en soortgelijke apparatuur. Immuniteit. 
Productfamilienorm 

RoHS-richtlijn (2011/65/EU) – Beperking van gevaarlijke stoffen 

REACH-richtlijn (EG 1907/2006) – Registratie, Evaluatie, Autorisatie en Beperking 
van chemische stoffen 

IEC 60335-1:2020 – Veiligheid van huishoudelijke en soortgelijke elektrische 
apparaten – Deel 1: Algemene eisen 

EN IEC 60335-1:2023 + A11:2023 – Europese norm met amendement A11 

EN 62233:2008 – Meetmethoden voor elektromagnetische velden van hu-
ishoudelijke apparaten en soortgelijke apparatuur met betrekking tot blootstelling 
van mensen
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VEELGESTELDE VRAGEN
Voor meer informatie, bezoek de FAQ-sectie op onze website.

SYMBOLEN

Symbol Explanation

Geeft aan dat het product CE-gemarkeerd is en geautoriseerd is 
voor verkoop in Europa (Laagspanningsrichtlijn).

Geeft aan dat het product niet mag worden weggegooid met hu-
ishoudelijk afval (2012/19/EU). Het moet worden gerecycled.

Geeft aan dat het product voldoet aan de richtlijn voor beperking van 
gevaarlijke stoffen.

Waarschuwing om de bijgevoegde documenten te lezen vóór geb-
ruik en alle vereiste veiligheidsmaatregelen te nemen.

Geeft aan dat u de gebruikershandleiding moet lezen voordat u het 
product gaat gebruiken.

Geeft aan dat het product in China is vervaardigd.

Geeft de minimale en maximale bedrijfstemperaturen aan waarbij 
het product veilig kan worden gebruikt.

Geeft de minimale en maximale luchtvochtigheid aan waarbij het 
product veilig kan worden gebruikt.

Geeft aan dat de kartonnen verpakking waarin het product is ge-
leverd, recyclebaar is.
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CONTACTGEGEVENS

Gedistribueerd door:

My Blend
serviceclient@my-blend.com
9 Rue du Commandant Pilot, 
92200 Neuilly-Sur-Seine

Fabrikant:

Light Tree Ventures Europe B.V. 
Laan van Ypenburg 108, 2497 GC 
The Hague, The Netherlands 
Web: www.lighttreeventures.com

Datum van uitgifte: juni 2025 
Versie: 1
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ITALIANO
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INFORMAZIONI SULL’AZIENDA
myBlend si impegna a rivoluzionare la cura della pelle attraverso l’innovazione, la 
sensorialità e la beauty-tech. Basata sui principi dell’epigenetica, la nostra missi-
one è permettere a ogni donna di rivelare il vero potenziale della propria pelle.

INFORMAZIONI GENERALI SUL PRODOTTO

DESCRIZIONE DEL PRODOTTO

Grazie alla sua tecnologia avanzata, myLIFTINGroller combatte il rilassamento cu-
taneo stimolando i muscoli del viso, migliorando la tonicità e l’elasticità della pelle. 
Attraverso un’azione profonda, aiuta a ridefinire i contorni del viso migliorando la 
qualità della pelle e la sua naturale luminosità. 
Combina 3 meccanismi: massaggio meccanico, elettrostimolazione e vibrazione 
per risultati avanzati. I tratti del viso sono valorizzati, gli zigomi sollevati. 
Integrato nella routine quotidiana, questo strumento potente e intuitivo trasforma 
ogni gesto in un trattamento completo, adattato alle esigenze della tua pelle.

SPECIFICHE DEL PRODOTTO

Temperatura di funzionamento da 0°C a 40°C / da 32°F a 104°F

Temperatura di
conservazione/trasporto

da -5°C a 55°C / da 23°F a 131°F

Umidità di funzionamento 30% – 95% senza condensa

Umidità di conservazione/trasporto 20% – 95% senza condensa

Alimentazione per la ricarica 5V  2A 

Porta di ricarica USB-C 

Cavo di ricarica USB-C a USB-A 

Lunghezza del cavo di ricarica 1 metro / 3.28 piedi 

Batteria 3.7V, 400 mAh

Tipo di batteria agli ioni di litio

Tempo di ricarica 120 minuti / 2 ore

Durata del trattamento  7 minuti

Dimensioni del prodotto 157.9 x 80.1 x 37.3 mm 

Peso del prodotto 140g / 4.94oz 
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DEVICE ACCESSORIES 

REAZIONI AVVERSE 

Se si verifica una reazione avversa, come fastidio, scolorimento della pelle, 
irritazione cutanea o altre problematiche durante l’uso del prodotto, interrompere 
immediatamente l’utilizzo e consultare il proprio medico. 
Irritazione cutanea, lividi, ustioni da contatto, vertigini, nausea e mal di testa sono 
effetti collaterali rari ma possibili. Interrompere immediatamente l’uso del prodotto 
e contattare il proprio medico.
 
Sono stati segnalati casi di irritazione cutanea e ustioni sotto gli elettrodi con l’uso 
di altri stimolatori muscolari elettrici. In caso di irritazione o bruciore, interrompere 
l’uso.
 
Se si verifica un mal di testa persistente e/o altre sensazioni dolorose durante l’uso 
del prodotto, interrompere l’uso e consultare il proprio medico.

CONTROINDICAZIONI

• NON utilizzare il prodotto in presenza di tumori attivi o lesioni cancerose. 
• NON utilizzare il prodotto se si è in gravidanza, si sta pianificando una gravidanza 
o si sta allattando. 
• NON utilizzare il prodotto su persone di età inferiore ai 18 anni. 
• NON utilizzare il prodotto in presenza di acne grave. 
• NON utilizzare il prodotto su aree affette da flebite, tromboflebite o vene varicose. 
• NON utilizzare il prodotto in caso di allergia nota alla lega di zinco. Il prodotto 
contiene plastiche e metalli che entrano in contatto con la pelle durante l’uso. In 
caso di dubbio, consultare il proprio medico prima dell’uso. 
• NON utilizzare il prodotto se si ha un dispositivo elettronico impiantato come 
defibrillatore, neurostimolatore, pacemaker o monitor ECG. Se si utilizza un dis-
positivo indossabile come una pompa per insulina, consultare il proprio medico. 
• NON utilizzare il prodotto sulla ghiandola tiroidea nella zona del collo, poiché 
potrebbe stimolarne la crescita. 
• NON utilizzare il prodotto sul collo in caso di storia clinica di malattia dell’arteria 
carotidea, ictus o attacco ischemico transitorio (TIA), stenosi carotidea, pressione 
sanguigna instabile, tendenza allo svenimento, malattie della tiroide o interventi 
chirurgici precedenti nella zona del collo.

Prodotto Cavo di 
ricarica

Custodia da 
viaggio

Manuale 
utente

Guida rapida 
all’uso
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Nota: Si consiglia vivamente di prestare attenzione in caso di assunzione di 
farmaci che possono danneggiare la pelle. In caso di dubbio, consultare il proprio 
medico. 
Nota: Se si è sotto cura medica, consultare il proprio medico prima di utilizzare il 
prodotto.

AVVERTENZE

• INTERROMPERE l’uso del prodotto e consultare il proprio medico in caso di 
reazione avversa. 
• INTERROMPERE l’uso del prodotto in caso di fastidio, difficoltà respiratorie o 
difficoltà nella deglutizione durante l’applicazione sul collo. 
• INTERROMPERE l’uso del prodotto in caso di sintomi di ipotensione (vertigini o 
senso di svenimento). 
• INTERROMPERE l’uso del prodotto se si surriscalda. Spegnere immediatamente. 
• INTERROMPERE il trattamento se il prodotto diventa caldo o la pelle avverte un 
calore eccessivo. 
• NON lasciare che i bambini giochino con il prodotto. La pulizia e la ricarica non 
devono essere effettuate da bambini. 
• NON utilizzare il prodotto per trattare rosacea, nei, verruche, ferite aperte, lesioni 
cancerose o altre condizioni cutanee. 
• NON utilizzare il prodotto su aree prive di pigmentazione o affette da vitiligine. 
• NON applicare il prodotto su ferite aperte. 
• NON utilizzare il prodotto all’aperto per evitare danni. 
• NON sedersi, sdraiarsi o calpestare il prodotto. Questo lo danneggerebbe. 
• NON far cadere o inserire oggetti nelle aperture del prodotto. 
• NON utilizzare il prodotto se non funziona correttamente, è stato danneggiato o è 
caduto. Per garanzia e riparazioni, contattare l’assistenza clienti. 
• NON utilizzare o conservare il prodotto vicino a superfici calde. 
• NON ricaricare il prodotto vicino all’acqua o dove potrebbe entrarvi in contatto. 
• NON immergere il prodotto in acqua. 
• NON conservare il prodotto in ambienti estremamente caldi o freddi. 
• NON esporre il prodotto alla luce solare diretta. 
• NON tentare di modificare il prodotto in alcun modo. Qualsiasi modifica o aper-
tura invalida la garanzia. Il prodotto non contiene parti riparabili. Contiene batterie 
non sostituibili. 
• NON effettuare manutenzione o smontare il prodotto. In caso di malfunziona-
mento o danni, contattare l’assistenza clienti. 
• NON utilizzare il prodotto se è danneggiato o se il cavo di ricarica è danneggiato. 
• NON utilizzare il prodotto con accessori non approvati dal produttore. 
• NON utilizzare solventi o detergenti abrasivi sul prodotto. 
• NON utilizzare il prodotto in modo diverso da quanto indicato nel manuale. 
• NON utilizzare il prodotto se si è stati sottoposti di recente a interventi chirurgici. 
• NON utilizzare il prodotto su infezioni batteriche, poiché potrebbe peggiorare i 
sintomi. 
• NON utilizzare il prodotto su aree dolorose. Consultare il proprio medico in caso 
di dolore durante l’uso. 
• NON utilizzare il prodotto su, vicino o da parte di bambini o persone con capacità 
fisiche o mentali ridotte. È necessaria una supervisione attenta durante l’uso, la 
pulizia o la conservazione. 
• NON utilizzare il prodotto con cavi USB-C diversi da quello fornito da myBlend. 
• NON utilizzare il prodotto con prodotti topici diversi da quelli indicati da myBlend. 
• NON utilizzare il prodotto su aree della pelle prive di sensibilità normale. Utilizza-
re solo su pelle normale, integra, pulita e sana. 
• NON utilizzare il prodotto durante la guida, l’uso di macchinari o attività che com-
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portano contrazioni muscolari volontarie che potrebbero causare rischi. 
• NON utilizzare il prodotto su aree gonfie, infette, infiammate o con eruzioni 
cutanee. 
• NON utilizzare il prodotto nella zona oculare (muscolo circolare all’interno del 
contorno orbitale), sulle tempie, sul seno o sull’inguine. 
• NON applicare pressione eccessiva durante l’uso sul collo anteriore. 
• NON utilizzare il prodotto direttamente sulla linea mediana del collo, evitando 
specificamente la tiroide. 
• NON applicare stimolazione sul torace, poiché l’introduzione di corrente elettrica 
può causare disturbi del ritmo cardiaco potenzialmente letali. 
• NON utilizzare il prodotto su piercing o impianti metallici. 
• NON utilizzare il prodotto in luoghi dove altri dispositivi potrebbero interferire 
emettendo energia elettromagnetica. Il prodotto può essere influenzato negativa-
mente da tali interferenze. 
• NON utilizzare il prodotto in presenza di apparecchiature di monitoraggio 
elettronico (es. monitor cardiaci, tracciamenti cardiaci o vicino a dispositivi a onde 
corte come microonde e apparecchiature per terapia elettromagnetica).

Nota: Il prodotto deve essere alimentato solo con tensione continua a bassa ten-
sione di 5V. Se l’adattatore principale o il cavo è danneggiato, interrompere l’uso. 
Contattare myBlend per richiedere la sostituzione del cavo.

PRECAUZIONI

• NON graffiare o danneggiare le superfici metalliche del prodotto. 
• La garanzia sarà annullata se il prodotto non viene utilizzato secondo le istruzioni 
del manuale. 
• Leggere attentamente tutte le istruzioni prima di utilizzare il prodotto. 
• Conservare il prodotto secondo il protocollo indicato in questo manuale. 
• Questo prodotto è destinato all’uso da parte di una sola persona; per motivi 
igienici si consiglia di non condividerlo. 
• Il prodotto è progettato esclusivamente per uso cosmetico, da parte di persone 
in buona salute. In caso di dubbi sul proprio stato di salute, consultare il medico. 
• La batteria del prodotto non è rimovibile dall’utente. In caso di smaltimento, NON 
gettarlo nel fuoco. Smaltire il prodotto secondo le normative locali. 
• Ispezionare il prodotto e NON utilizzarlo in caso di danni visibili, come perdite 
della batteria interna. Contattare l’assistenza clienti. 
• Il prodotto deve essere alimentato solo con tensione continua a bassa tensione 
di 5V. Se l’adattatore o il cavo è danneggiato, interrompere l’uso e contattare 
l’assistenza clienti per la sostituzione. 
• Consultare il medico prima dell’uso in caso di febbre, infiammazione acuta, gravi 
disturbi circolatori, anestesia o aree insensibili. 
• Si consiglia cautela in caso di assunzione di farmaci. In caso di dubbio, consul-
tare il medico. 
• Gli effetti a lungo termine degli stimolatori elettrici transcutanei sono sconosciuti. 
• In caso di sospetta o diagnosticata malattia cardiaca, seguire le precauzioni 
indicate dal medico. 
• Alcuni utenti possono manifestare irritazioni cutanee o ipersensibilità dovute alla 
stimolazione elettrica o al siero. 
• Sono stati segnalati casi di irritazione cutanea e ustioni sotto gli elettrodi con 
l’uso di altri stimolatori muscolari elettrici. In caso di irritazione o bruciore, interrom-
pere immediatamente l’uso. 
• Se l’uso del prodotto provoca dolore o fastidio persistente, interrompere imme-
diatamente l’uso. 
• Durante l’uso può verificarsi una leggera sensazione di formicolio. Ridurre l’inten-
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sità può attenuare o eliminare questa sensazione. 
• È possibile percepire lampi di luce durante l’uso del prodotto, causati dalla 
stimolazione del nervo ottico. Se questa condizione si verifica anche senza l’uso 
del prodotto, consultare il medico. 
• Alcuni utenti possono percepire un sapore metallico in bocca durante l’uso, 
dovuto alla stimolazione e alla sensibilità variabile intorno alla bocca. Se questa 
condizione si verifica anche senza l’uso del prodotto, consultare il medico.

VIAGGI E USO INTERNAZIONALE

Il design leggero del prodotto lo rende un perfetto compagno di viaggio. Ecco 
alcuni consigli: 
 
• Se si viaggia in una regione diversa da quella in cui è stato acquistato il prodotto, 
assicurarsi che venga alimentato solo con tensione continua a bassa tensione di 
5V. 
• Prima del volo, confermare con il personale di bordo se il prodotto può essere 
trasportato e/o utilizzato sull’aereo.

DICHIARAZIONE DI NON RESPONSABILITÀ

Questo prodotto non è destinato a diagnosticare, curare o prevenire alcuna 
malattia. 
myBlend non dichiara né garantisce che il prodotto possa curare condizioni fisi-
che, cutanee o mentali. Per qualsiasi condizione che richieda attenzione medica, 
consultare un medico qualificato.

RISCHI POTENZIALI
• Subito dopo il trattamento, la pelle può apparire arrossata. La pelle dovrebbe 
tornare alla normalità entro 1–2 ore.
• Mal di testa temporanei subito dopo il trattamento. I mal di testa possono essere 
trattati con antidolorifici appropriati e reidratazione.

COME UTILIZZARE IL PRODOTTO

USO GENERALE

1. Prima di utilizzare il prodotto, assicurarsi che sia completamente carico. 
2. Pulire la pelle che si desidera trattare. 
3. Applicare myBlend Firming Superserum o un siero a base d’acqua per facilitare 
la conduzione della corrente attraverso la pelle. 
4. Assicurarsi che il prodotto sia scollegato e posizionarlo sulla pelle. 
5. Tenere premuto il pulsante ON/OFF per accendere il prodotto; il primo LED si 
accenderà. 
	 5.1. Il primo LED della microcorrente si accenderà. In caso di batteria 		
	 scarica, la luce accanto alla porta di ricarica inizierà a lampeggiare. 
	 5.2. Per impostare il livello desiderato di microcorrente, premere 		
	 brevemente il pulsante ON/OFF. Ogni pressione passa al livello suc		
	 cessivo disponibile. 
	 5.3. Far scorrere delicatamente il prodotto sull’area da trattare con 		
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	 movimenti lenti, verso l’alto o verso l’esterno, mantenendo un contatto 		
	 costante con la pelle. 
	 5.4. Per controllare la funzione di vibrazione, premere brevemente il
	 pulsante di vibrazione. Ogni pressione attiva o disattiva la vibrazione, 		
	 permettendo di personalizzare la sessione. 
	 5.5. Tenere il prodotto sempre in movimento, evitando di lasciarlo 		
	 fermo sulla stessa zona per più secondi. 
	 5.6. Il prodotto si spegne automaticamente dopo un trattamento di 7
	 minuti. È possibile interrompere il trattamento in qualsiasi momento 		
	 premendo il pulsante ON/OFF. 

5.15.0 5.2 5.4

6. Rimuovere il prodotto dall’area trattata. 
7. Pulire il prodotto con un panno umido o una salvietta a base d’acqua. Assicurarsi 
che il prodotto NON sia collegato alla corrente durante la pulizia. 
8. Ripetere questi passaggi secondo il protocollo di trattamento descritto nella 
sezione successiva.

PROTOCOLLO DI TRATTAMENTO

Utilizzare il prodotto 3–4 volte a settimana, in base al proprio stile di vita e alla 
condizione della pelle. Non è consigliato utilizzare il prodotto più di 7 giorni a setti-
mana. Non utilizzare il prodotto più di una volta al giorno.

RICARICA

Caricare completamente myLIFTINGroller per 2 ore prima del primo utilizzo. 
Utilizzare solo un adattatore da 5V o una porta USB del computer (evitare i cari-
cabatterie rapidi, che possono danneggiare la batteria).
 
Per caricare il prodotto, inserire il cavo USB-C nel prodotto. Inserire l’estremità 
USB-A del cavo in una fonte di alimentazione USB. L’indicatore LED sul prodotto 
inizierà a lampeggiare lentamente per indicare la ricarica. Quando il prodotto è 
completamente carico, il LED si spegnerà.
 
Prima di ricaricare, assicurarsi che la spina e la presa siano completamente 
asciutte. In caso contrario, si possono verificare scosse elettriche, cortocircuiti o 
incendi.
 
Nota: Scollegare sempre il prodotto prima dell’uso; il prodotto non funziona duran-
te la ricarica.

CURA E CONSERVAZIONE

• La durata della batteria al litio può essere massimizzata permettendo una carica 
e scarica completa durante l’uso regolare. 
• Conservare il prodotto a temperatura ambiente in condizioni asciutte. 
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• Riporre il prodotto nella custodia fornita o nella confezione originale. Assicurarsi 
che non si pieghi, si allunghi o venga schiacciato durante la conservazione o il 
trasporto. 
• Evitare di conservare il prodotto in ambienti polverosi, alla luce diretta del sole o 
in condizioni umide. 
• Questo prodotto non contiene parti riparabili dall’utente. 
• Prima di ogni utilizzo, con il prodotto spento, pulirlo seguendo le istruzioni di 
pulizia riportate di seguito.

IMPORTANTE

• Il prodotto ha un ciclo di vita limitato di due anni con uso nominale. 
Seguire il protocollo di trattamento per due anni è considerato uso nominale. 
• Il prodotto deve essere maneggiato con cura.

PULIZIA

Pulire il prodotto con una salvietta a base d’acqua o un panno umido e pulito. 
Le macchie ostinate possono essere rimosse delicatamente con alcool al 70%. 
 
• NON utilizzare altri dispositivi di pulizia, poiché potrebbero danneggiare il 
prodotto. 
• NON pulire il prodotto mentre è acceso. 
• NON pulire il prodotto durante la ricarica.

RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

Se le azioni suggerite non risolvono il problema, o se il problema si ripresenta, e il 
prodotto è ancora in garanzia, contattare myBlend. 
 
• NON tentare ulteriori indagini. 
• NON modificare il prodotto in alcun modo. Il prodotto NON contiene parti ripara-
bili dall’utente.

Problema Causa Soluzione

Il prodotto 
non si ac-
cende.

Il prodotto non è completamente car-
ico perché il cavo non è stato inserito 
correttamente nella presa di corrente.

Inserire corretta-
mente il cavo nella 
presa di corrente

Il prodotto non è completamente car-
ico perché il cavo non è stato inserito 
correttamente nel prodotto.

Inserire corretta-
mente il cavo nel 
prodotto e ricaricarlo.

La presa di corrente non ha funzionato 
durante la ricarica.

Provare una presa di 
corrente diversa.

Il pulsante ON/OFF non è stato 
premuto per un secondo intero.

Premere il pulsante 
ON/OFF per 1 sec-
ondo.

Il prodotto 
si spegne 
inaspettata-
mente.

Il livello della batteria è troppo basso. Ricaricare il prodotto.
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SMALTIMENTO

NON smaltire il prodotto insieme ai rifiuti domestici. Il prodotto deve essere 
riciclato. 
Contiene una batteria agli ioni di litio. Per proteggere l’ambiente, smaltire il prodot-
to in modo sicuro seguendo le normative locali.

GARANZIA
Il prodotto è garantito contro difetti di materiali e fabbricazione per 24 mesi dalla 
data di acquisto originale, in condizioni di uso normale. 
Questa garanzia è valida solo per l’acquirente originale, con prova d’acquisto, e 
solo se acquistato presso un rivenditore autorizzato. 
La garanzia è valida solo se il prodotto viene utilizzato con accessori approvati dal 
produttore.
 
Se il prodotto risulta difettoso entro il periodo di garanzia, contattare il rivenditore 
presso cui è stato acquistato. 
Questa garanzia non copre danni causati da: 
 
• Incidenti, uso improprio, abuso o modifiche. 
• Utilizzo con accessori non autorizzati o in modo non conforme alle istruzioni. 
• Collegamento a corrente o tensione non corretta. 
 
myBlend non è responsabile per danni incidentali, speciali o consequenziali 
derivanti dall’uso del prodotto. 
Tutte le garanzie implicite, comprese quelle di commerciabilità e idoneità, sono 
limitate a due anni dalla data di acquisto. 
Questa garanzia conferisce diritti legali specifici, che possono variare da paese a 
paese.
 
Alcuni paesi non consentono l’esclusione o la limitazione di danni incidentali o 
consequenziali, né limitazioni sulla durata delle garanzie implicite, pertanto alcune 
delle limitazioni sopra indicate potrebbero non essere applicabili. 
Questa garanzia sostituisce tutte le altre garanzie, scritte o verbali, espresse 
tramite affermazioni, promesse, descrizioni, disegni, modelli o campioni. 
Tutte le altre garanzie, espresse o implicite, comprese quelle di commerciabilità e 
idoneità per uno scopo particolare, sono espressamente escluse.
 
Se il prodotto è difettoso entro il periodo di garanzia, contattare il Servizio Clienti. 
Per registrare il prodotto e ricevere aggiornamenti sulle novità dal Servizio Clienti, 
registrarsi sul sito www.my-blend.com. Per completare la registrazione online, è 
necessario inserire il numero di lotto del prodotto.

SICUREZZA 
Il prodotto è stato testato o è conforme ai seguenti standard:

IEC/EC 62133:2017 2ª edizione – Requisiti di sicurezza per celle secondarie e 
batterie contenenti elettroliti alcalini o non acidi – Parte 2: Sistemi al litio 

EN 55014-1:2006+A2:2011 – Compatibilità elettromagnetica. Requisiti per elettro-
domestici, utensili elettrici e apparecchi simili. Emissione 
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EN 55014-2:2015 – Compatibilità elettromagnetica. Requisiti per elettrodomestici, 
utensili elettrici e apparecchi simili. Immunità 

Direttiva RoHS (2011/65/UE) – Restrizione delle sostanze pericolose 

Direttiva REACH (CE 1907/2006) – Registrazione, valutazione, autorizzazione e 
restrizione delle sostanze chimiche 

IEC 60335-1:2020 – Sicurezza degli apparecchi elettrici per uso domestico e 
simile – Parte 1: Requisiti generali 

EN IEC 60335-1:2023 + A11:2023 – Normativa europea con emendamento A11 

EN 62233:2008 – Metodi di misurazione dei campi elettromagnetici degli appare-
cchi domestici e simili in relazione all’esposizione umana

FAQ
Per maggiori informazioni, visita la sezione Domande Frequenti (FAQ) sul nostro 
sito web.
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SIMBOLI

Symbol Explanation

Indica che il prodotto è marcato CE ed è autorizzato per la vendita in 
Europa (Direttiva sulla bassa tensione).

Indica che il prodotto non può essere smaltito come rifiuto domesti-
co (Direttiva 2012/19/UE).

Restrizione delle sostanze pericolose.

Avviso di leggere i documenti allegati prima dell’uso e di adottare 
tutte le precauzioni di sicurezza necessarie.

Indica di leggere il manuale utente prima di iniziare a utilizzare il 
prodotto.

Indica che il prodotto è fabbricato in Cina.

Indica le temperature massime e minime a cui il prodotto può essere 
utilizzato in sicurezza.

Indica i livelli massimi e minimi di umidità a cui il prodotto può essere 
utilizzato in sicurezza.

Indica che l’imballaggio in cartone del prodotto può essere riciclato.

INFORMAZIONI DI CONTATTO

Distribuito da:

My Blend
serviceclient@my-blend.com
9 Rue du Commandant Pilot, 
92200 Neuilly-Sur-Seine

Produttore:

Light Tree Ventures Europe B.V. 
Laan van Ypenburg 108, 2497 GC 
The Hague, The Netherlands 
Web: www.lighttreeventures.com

Data di emissione: giugno 2025 
Versione: 1
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INFORMACIÓN DE LA EMPRESA
myBlend se compromete a revolucionar el cuidado de la piel a través de la 
innovación, la sensorialidad y la belleza tecnológica. Basándose en los principios 
de la epigenética, nuestra misión es permitir que cada mujer revele el verdadero 
potencial de su piel.

INFORMACIÓN GENERAL DEL DISPOSITIVO

DESCRIPCIÓN DEL DISPOSITIVO

Gracias a su tecnología avanzada, myLIFTINGroller combate la flacidez de la piel 
estimulando los músculos faciales, aumentando la firmeza y la elasticidad de la 
piel. A través de una acción en profundidad, ayuda a redefinir los contornos facia-
les mientras mejora la calidad de la piel y su luminosidad natural. 
Combina 3 mecanismos: masaje mecánico, electroestimulación y vibración para 
obtener resultados avanzados. Los rasgos se realzan, los pómulos se elevan. 
Integrado en una rutina diaria, esta herramienta potente e intuitiva transforma cada 
gesto en un tratamiento integral, adaptado a las necesidades de tu piel.

DEVICE SPECIFICATIONS

Temperatura de funcionamiento 0°C a 40°C | 32°F a 104°F 

Temperatura de almacenamiento y 
transporte

-5°C a 55°C | 23°F a 131°F 

Humedad de funcionamiento 30% a 95% sin condensación 

Humedad de almacenamiento y 
transporte

20% a 95% sin condensación

Fuente de alimentación para la carga 5V  2A 

Puerto de carga USB-C 

Cable de carga USB-C a USB-A 

Longitud del cable de carga 1 metro / 3.28 pies 

Batería 3.7V, 400 mAh

Tipo de batería Iones de litio

Tiempo de carga 120 minutos / 2 horas 

Tiempo de tratamiento 7 minutos 

Dimensiones del dispositivo 157.9 x 80.1 x 37.3 mm 

Peso del dispositivo 140g / 4.94oz 
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ACCESORIOS DEL DISPOSITIVO

REACCIÓN ADVERSA

Si presenta alguna reacción adversa, como malestar, decoloración de la piel, 
irritación cutánea u otras molestias al usar este dispositivo, deje de usarlo inmedi-
atamente y consulte a su profesional de la salud. 
La irritación de la piel, los moretones, las quemaduras por contacto, el mareo, las 
náuseas y los dolores de cabeza son efectos secundarios raros pero posibles. 
Deje de usar el dispositivo de inmediato y contacte a su profesional de la salud.

Se han reportado casos de irritación de la piel y quemaduras debajo de los elec-
trodos con el uso de otros estimuladores musculares eléctricos. Si experimenta 
irritación o sensación de ardor en la piel, suspenda su uso.. 
 
Si experimenta un dolor de cabeza persistente y/o cualquier otra sensación dolo-
rosa persistente durante el uso de este dispositivo, deje de usarlo y consulte a su 
profesional de la salud.

CONTRAINDICACIONES

• NO utilice el dispositivo si tiene algún tipo de cáncer activo o lesión cancerosa. 
• NO utilice el dispositivo si está embarazada, planea quedar embarazada o se 
encuentra en período de lactancia. 
• NO utilice el dispositivo en personas menores de 18 años. 
• NO utilice el dispositivo si padece acné severo. 
• NO utilice el dispositivo sobre áreas con flebitis, tromboflebitis o venas varico-
sas. 
• NO utilice el dispositivo si tiene una reacción alérgica conocida al aleación de 
zinc. El dispositivo contiene plásticos y metales que entran en contacto con la piel 
durante su uso. En caso de duda sobre posibles alergias, consulte primero a su 
profesional de la salud antes de usar el dispositivo. 
• NO utilice el dispositivo si tiene un implante electrónico como un desfibrilador, 
neuroestimulador, marcapasos o monitor ECG. Si utiliza un dispositivo corporal 
como una bomba de insulina, consulte a su profesional de la salud. 
• NO utilice el dispositivo sobre la glándula tiroides en la zona del cuello, ya que 
podría estimular su crecimiento.
• NO utilice el dispositivo en el cuello si tiene antecedentes conocidos de 

Dispositivo Cable de 
carga

Funda de 
viaje

Manual del 
usuario

Guía de inicio 
rápido
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enfermedad de la arteria carótida, accidente cerebrovascular o ataque isquémico 
transitorio (AIT), estenosis carotídea, presión arterial inestable, tendencia a des-
mayarse fácilmente, enfermedad tiroidea o si se ha sometido a procedimientos 
quirúrgicos previos en la zona del cuello.
Nota: Recomendamos encarecidamente tener precaución al tomar cualquier 
medicación (relacionada con la piel) que pueda causar daños. En caso de duda, 
consulte a su profesional de la salud. 
Nota: Si se encuentra bajo el cuidado de un profesional de la salud, consulte con 
él antes de usar este dispositivo.

ADVERTENCIAS

DEJE de usar el dispositivo y consulte a su profesional de la salud si experimenta 
una reacción adversa al usar el dispositivo. 
• DEJE de usar el dispositivo si experimenta alguna molestia o dificultad para 
respirar o tragar al aplicarlo en el cuello. 
• DEJE de usar el dispositivo si experimenta síntomas de hipotensión (mareo o 
sensación de desvanecimiento) mientras lo utiliza. 
• DEJE de usar el dispositivo si se sobrecalienta. Apague el dispositivo inmediat-
amente. 
• DETENGA su tratamiento si siente calor excesivo o si su piel se siente incómo-
damente caliente. 
• NO permita que los niños jueguen con el dispositivo. La limpieza y carga del 
dispositivo no deben ser realizadas por niños. 
• NO use el dispositivo para tratar rosácea, lunares, verrugas, llagas abiertas, 
lesiones cancerosas ni ninguna afección cutánea. 
• NO use el dispositivo en áreas sin pigmentación o en zonas de piel con vitíligo. 
• NO coloque el dispositivo si tiene heridas abiertas. 
• NO use el dispositivo al aire libre para evitar daños al producto. 
• NO se siente, acueste ni pise el dispositivo. Esto lo romperá. 
• NO deje caer ni inserte objetos en las aberturas del dispositivo. 
• NO use el dispositivo si no funciona correctamente, o si ha sido golpeado o 
dañado. Para garantía y reparaciones, comuníquese con el servicio de atención al 
cliente. 
• NO use ni almacene el dispositivo cerca de superficies calientes. 
• NO cargue el dispositivo cuando esté cerca o pueda entrar en contacto con 
agua. 
• NO sumerja el dispositivo en agua. 
• NO almacene el dispositivo en condiciones de calor o frío extremos. 
• NO coloque el dispositivo bajo la luz solar directa. 
• NO intente modificar el dispositivo de ninguna manera. Modificar o abrir el dis-
positivo anulará la garantía. El dispositivo no contiene piezas reemplazables. Este 
dispositivo contiene baterías no reemplazables. 
• NO realice mantenimiento ni desmonte el producto. En caso de mal funciona-
miento o daño, contacte al servicio de atención al cliente. 
• NO use el dispositivo si está dañado o si el cable de carga está dañado. 
• NO use el dispositivo con accesorios que no estén aprobados por el fabricante. 
• NO use disolventes ni limpiadores abrasivos en el dispositivo. 
• NO use el dispositivo de ninguna otra manera que no sea la especificada en 
este manual. 
• NO use el dispositivo si se ha sometido recientemente a una cirugía u otros 
procedimientos quirúrgicos. 
• NO use el dispositivo sobre infecciones bacterianas, ya que esto puede empeo-
rar los síntomas. 
• NO use el dispositivo en áreas dolorosas. Consulte a su profesional de la salud 
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si experimenta áreas dolorosas durante el uso. 
• NO use el dispositivo en, cerca o junto a niños o personas con capacidades 
físicas o mentales reducidas. Se requiere una supervisión cercana cuando el dis-
positivo se utilice, limpie o almacene cerca de niños o personas con capacidades 
físicas o mentales reducidas. 
• NO use el dispositivo con ningún otro cable USB-C que no sea el proporcionado 
por myBlend. 
• NO use el dispositivo con ningún otro producto tópico que no sea el especifica-
do por myBlend. 
• NO use el dispositivo sobre áreas de la piel que carezcan de sensación normal. 
Use el dispositivo únicamente sobre piel normal, intacta, limpia y saludable. 
• NO use el dispositivo mientras conduce, opera maquinaria o realiza actividades 
en las que las contracciones musculares voluntarias puedan poner en riesgo al 
usuario o al público. 
• NO use el dispositivo sobre áreas inflamadas, infectadas o hinchadas ni sobre 
erupciones cutáneas. 
• NO use el dispositivo en el área de los ojos (músculo circular dentro del borde 
orbital), en las sienes, el pecho o la zona de la ingle. 
• NO aplique presión excesiva al usar el dispositivo en la parte anterior del cuello. 
• NO use el dispositivo directamente en la línea media del cuello, evitando espe-
cíficamente la tiroides. 
• NO aplique estimulación a través del pecho, ya que la introducción de corriente 
eléctrica en esta zona puede causar alteraciones en el ritmo cardíaco que podrían 
ser letales. 
• NO use el dispositivo sobre piercings ni otros implantes metálicos. 
• NO use el dispositivo en lugares donde otros dispositivos puedan interferir 
emitiendo energía electromagnética. Este dispositivo puede verse afectado nega-
tivamente por la interferencia de otros equipos. 
• NO opere el dispositivo en presencia de equipos de monitoreo electrónico (por 
ejemplo, monitores cardíacos, trazadores cardíacos o cerca de (1 m) dispositivos 
de ondas cortas como microondas y equipos de terapia electromagnética). 
 
Nota: El dispositivo solo debe alimentarse con una tensión baja de 5V CC. Si 
alguna parte del adaptador principal o del cable está dañada, suspenda su uso. 
Comuníquese con myBlend para solicitar el reemplazo del cable.

PRECAUCIONES 
 
• No raye ni dañe las superficies metálicas de los nodos. 
• Su garantía quedará anulada si no utiliza el dispositivo de acuerdo con las 
instrucciones del manual. 
• Lea todas las instrucciones cuidadosamente antes de usar este dispositivo. 
• Guarde el dispositivo según el protocolo indicado en este manual. 
• Este dispositivo está destinado a ser utilizado por una sola persona; por razones 
de higiene, se recomienda no compartirlo con nadie más. 
• El dispositivo está diseñado únicamente para uso cosmético, por personas en 
buen estado de salud. Por favor, contacte a su profesional de la salud si no está 
seguro sobre su estado de salud. 
• La batería del dispositivo no es extraíble por el usuario. Si el dispositivo debe 
desecharse, no lo arroje al fuego. Deseche el dispositivo de acuerdo con las 
normativas locales. 
• Inspeccione el dispositivo y no lo use si observa algún signo de daño, como 
fugas de batería interna. Comuníquese con nuestro servicio de atención al cliente. 
• El dispositivo solo debe alimentarse con una tensión baja de 5V CC. Si alguna 
parte del adaptador principal o del cable está dañada, suspenda su uso. Contacte 
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al servicio de atención al cliente para solicitar un reemplazo. 
• Consulte a su profesional de la salud antes de usar el dispositivo si tiene fiebre, 
inflamación aguda, trastornos circulatorios graves, zonas anestesiadas o con 
pérdida de sensibilidad. 
• Recomendamos encarecidamente tener precaución al tomar cualquier tipo de 
medicación. En caso de duda, consulte a su profesional de la salud. 
• Los efectos a largo plazo de los estimuladores eléctricos transcutáneos son 
desconocidos. 
Si tiene sospecha o diagnóstico de enfermedad cardíaca, siga las precauciones 
recomendadas por su profesional de la salud. 
• Algunos usuarios pueden experimentar irritación cutánea o hipersensibilidad 
debido a la estimulación eléctrica o al suero. 
• Se han reportado casos de irritación de la piel y quemaduras debajo de los elec-
trodos con el uso de otros estimuladores musculares eléctricos. Si experimenta 
irritación o sensación de ardor, suspenda su uso inmediatamente. 
• Si el uso del dispositivo causa dolor o malestar persistente, suspenda su uso de 
inmediato. 
• Puede presentarse una leve sensación de hormigueo durante el uso del disposi-
tivo. Reducir la intensidad puede disminuir o eliminar esta sensación. 
• Puede percibirse una sensación de luces intermitentes durante el uso del 
dispositivo, resultado de la estimulación del nervio óptico. Si nota esta condición 
constantemente sin el uso del dispositivo, consulte a su profesional de la salud. 
• Algunos usuarios pueden experimentar un sabor metálico en la boca durante 
el uso del dispositivo, resultado de la estimulación y la sensibilidad variable alrede-
dor de la boca. Si nota esta condición constantemente sin el uso del dispositivo, 
consulte a su profesional de la salud.

VIAJES Y USO INTERNACIONAL

El diseño ligero del dispositivo lo convierte en un compañero de viaje perfecto. A 
continuación, algunos consejos para viajar: 
 
• Si viaja a una región diferente de donde compró el dispositivo, asegúrese de que 
el dispositivo solo se alimente con una tensión baja de 5V CC. 
• Confirme con el personal de vuelo que el dispositivo puede ser transportado y/o 
utilizado en el avión antes del vuelo.

DESCARGO DE RESPONSABILIDAD

Este dispositivo no está destinado a diagnosticar, curar ni prevenir ninguna enfer-
medad. myBlend no realiza declaraciones, representaciones ni garantías sobre 
la capacidad de este dispositivo para curar cualquier condición física, cutánea 
o mental. Se debe consultar a un profesional de la salud calificado respecto a 
cualquier condición que requiera atención médica.

RIESGOS POTENCIALES
Inmediatamente después del tratamiento, la piel puede aparecer enrojecida. La 
piel debería volver a la normalidad en un plazo de 1 a 2 horas. 
 
Dolores de cabeza temporales inmediatamente después del tratamiento. Los 
dolores de cabeza pueden tratarse con un analgésico adecuado y una correcta 
hidratación.
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CÓMO USAR EL DISPOSITIVO

USO GENERAL

1. Antes de usar el dispositivo, asegúrese de que esté completamente cargado.
2. Limpie la piel que desea tratar. 
3. Aplique myBlend Firming Superserum o un sérum a base de agua para conducir 
la corriente a través de la piel.
4. Asegúrese de que el dispositivo esté desconectado y colóquelo sobre la piel.5. 
Mantenga presionado el botón de ENCENDIDO/APAGADO para encender el 
dispositivo; el primer LED se encenderá.

5.1. Se encenderá el primer LED de microcorriente. En caso de batería 	
baja, la luz junto al puerto de carga comenzará a parpadear.
5.2. Para ajustar el nivel de microcorriente deseado, presione breve-
mente el botón de ENCENDIDO/APAGADO. Cada pulsación recorre 
los niveles disponibles. 
5.3. Deslice suavemente el dispositivo sobre el área de tratamiento 
con movimientos lentos, ascendentes o hacia afuera, asegurando un 
contacto constante con la piel. 
5.4. Para controlar la función de vibración del motor, presione breve-
mente el botón de vibración. Cada pulsación activará o desactivará la 
vibración, permitiéndole ajustar la sesión según sus preferencias. 
5.5. Mantenga el dispositivo en movimiento constante, sin dejarlo en 
el mismo lugar durante varios segundos. 
5.6. El dispositivo se apaga automáticamente después de un 
tratamiento de 7 minutos. Puede detener el tratamiento en cualquier 
momento presionando el botón de ENCENDIDO/APAGADO.

5.15.0 5.2 5.4

6. Retire el dispositivo del área tratada.
7. Limpie el dispositivo utilizando una toallita a base de agua o un paño limpio 
y húmedo. Asegúrese de que el dispositivo NO esté conectado a la fuente de 
alimentación durante la limpieza.
8. Repita estos pasos de acuerdo con el protocolo de tratamiento descrito en la 
siguiente sección.

PROTOCOLO DE TRATAMIENTO 

Utilice el dispositivo de 3 a 4 veces por semana, según su estilo de vida y condi-
ción de la piel. No se recomienda usar el dispositivo más de 7 días por semana. 
No use el dispositivo más de una vez al día.

CARGA 

Cargue completamente el myLIFTINGroller durante 2 horas antes de su primer 
uso. Use únicamente un adaptador de 5V o un puerto USB de computadora (evite 
los cargadores rápidos, ya que pueden dañar la batería). 
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Para cargar el dispositivo, inserte el cable USB-C en el dispositivo. Inserte el 
extremo USB-A del cable en una fuente de alimentación USB. El indicador LED del 
dispositivo comenzará a parpadear lentamente para indicar que se está cargando. 
Cuando el dispositivo esté completamente cargado, el indicador LED se apagará. 
 
Antes de cargar, asegúrese de que el enchufe y el conector estén completa-
mente secos. No hacerlo puede provocar una descarga eléctrica, cortocircuito o 
incendio. 
Nota: Desenchufe siempre el dispositivo antes de usarlo; el dispositivo no funcio-
nará mientras se está cargando.

CUIDADO Y ALMACENAMIENTO

• La vida útil de la batería de litio puede maximizarse permitiendo que se cargue 
completamente y luego se descargue completamente durante el uso regular. 
• Guarde el dispositivo a temperatura ambiente y en condiciones secas. 
• Guarde el dispositivo en el estuche suministrado o en su embalaje original. 
Asegúrese de que el dispositivo no se doble, estire o aplaste durante el almace-
namiento o el transporte. 
• Evite almacenar el dispositivo en condiciones polvorientas, bajo la luz solar 
directa o en ambientes húmedos. 
• Este dispositivo no contiene piezas reparables. 
• Antes de cada uso, con el dispositivo apagado, límpielo siguiendo las instruc-
ciones de limpieza a continuación.
 
IMPORTANTE

• El producto tiene un ciclo de vida limitado de dos años bajo uso nominal. Seguir 
el protocolo de tratamiento durante dos años se considera uso nominal. 
• El dispositivo debe manipularse con cuidado. 

LIMPIEZA

Limpie el dispositivo con una toallita a base de agua o un paño limpio y húmedo. 
Las manchas persistentes pueden eliminarse frotando suavemente con alcohol 
al 70%. 
• NO use ningún otro dispositivo de limpieza, ya que podría dañar el dispositivo. 
• NO limpie el dispositivo mientras está encendido. 
• NO limpie el dispositivo mientras se está cargando.
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SOLUCIÓN DE PROBLEMAS

Si las acciones sugeridas no solucionan el problema o este vuelve a ocurrir, y su 
dispositivo aún se encuentra dentro del período de garantía, devuélvalo a myBlend 
para su revisión o reemplazo. 
 
• NO intente desmontar ni investigar el dispositivo por su cuenta. 
• NO intente modificar el dispositivo de ninguna manera. El dispositivo no contiene 
piezas que puedan ser reparadas por el usuario.

Problema Causa Solución

El dispositivo 
no se enci-
ende.

El dispositivo no está completamente 
cargado, porque el cable de carga 
no fue insertado correctamente en el 
tomacorriente.

Inserte correcta-
mente el cable de 
carga en el tomacor-
riente.

El dispositivo no está completamente 
cargado, porque el cable de carga 
no fue insertado correctamente en el 
dispositivo.

Inserte correct-
amente el cable 
de carga en el 
dispositivo y cargue 
el dispositivo.

El tomacorriente no funcionó durante 
la carga

Pruebe con otro 
tomacorriente.

El botón de encendido/apagado no 
se ha presionado durante un segundo 
completo.

Presione el botón de 
encendido/apagado 
durante 1 segundo 
continuo.

El dispositivo 
se apaga 
inesperada-
mente.

El nivel de batería es demasiado bajo. Cargue el dispositivo.

   
ELIMINACIÓN

NO deseche el dispositivo con los residuos domésticos. El dispositivo debe ser 
reciclado. El dispositivo contiene una batería de iones de litio. Para la protección 
del medio ambiente, deseche el dispositivo de manera segura siguiendo las 
directrices locales. 

GARANTÍA
El dispositivo está garantizado contra defectos de materiales y mano de obra 
durante 24 meses a partir de la fecha original de compra bajo uso normal. Esta 
garantía se extiende únicamente al comprador minorista original con prueba de 
compra original y solo cuando se haya adquirido a través de un minorista o dis-
tribuidor autorizado. Esta garantía solo se extiende si el dispositivo se utiliza junto 
con accesorios autorizados del dispositivo. Si el dispositivo presenta defectos 
dentro del período de garantía, contacte al minorista donde adquirió el dispositivo. 
Esta garantía no cubre dispositivos dañados por:

• Accidente, mal uso, abuso o alteración. 
• Uso con accesorios no autorizados o uso distinto al indicado. 



69

• Conexión a corriente y voltaje incorrectos.

MyBlend no será responsable de ningún daño incidental, especial o consecuente 
derivado del uso de este dispositivo. Todas las garantías implícitas, incluidas, 
entre otras, las garantías implícitas de aptitud y comerciabilidad, están limitadas 
en duración a dos años desde la fecha de compra original. 
 
Esta garantía le otorga derechos legales específicos, y también puede tener otros 
derechos que varían de un país a otro. Algunos países no permiten la exclusión o 
limitación de daños incidentales o consecuentes, ni limitaciones sobre la duración 
de una garantía implícita, por lo que algunas de las limitaciones y exclusiones 
anteriores pueden no aplicarse a usted. 
 
Esta garantía se otorga en lugar de todas las demás garantías, escritas u orales, 
ya sean expresadas mediante afirmación, promesa, descripción, dibujo, modelo 
o muestra. Cualquier y toda garantía distinta a esta, ya sea expresa o implícita, 
incluidas las garantías implícitas de comerciabilidad y aptitud para un propósito 
particular, queda por la presente rechazada. 
 
Si el dispositivo presenta defectos dentro del período de garantía, comuníquese 
con el equipo de atención al cliente. 
 
Para registrar su dispositivo y mantenerse al día con novedades y desarrollos in-
teresantes del equipo de atención al cliente, tómese un momento para registrarse 
en nuestro sitio web www.my-blend.com.. Para completar su registro en línea, 
deberá ingresar el número de lote del dispositivo.

SEGURIDAD 
El dispositivo ha sido probado o cumple con las siguientes normas: 
 
IEC/EC 62133:2017 2ª ed. Celdas y baterías secundarias que contienen electroli-
tos alcalinos u otros no ácidos – Requisitos de seguridad para celdas secundarias 
selladas portátiles, y para baterías fabricadas con ellas, para uso en aplicaciones 
portátiles – Parte 2: Sistemas de litio 
EN 55014-1:2006+A2:2011 Compatibilidad electromagnética. Requisitos para 
electrodomésticos, herramientas eléctricas y aparatos similares. Emisión 
 
EN 55014-2:2015 Compatibilidad electromagnética. Requisitos para electro-
domésticos, herramientas eléctricas y aparatos similares. Inmunidad. Norma de 
familia de dispositivos 
 
Directiva sobre restricción de sustancias peligrosas (RoHS) (2011/65/UE) 
 
Directiva de registro, evaluación, autorización y restricción de sustancias químicas 
(REACH) (CE 1907/2006) 
 
IEC 60335-1:2020 – Aparatos eléctricos para uso doméstico y similares – Seguri-
dad – Parte 1: Requisitos generales 
 
EN IEC 60335-1:2023 + A11:2023 – Aparatos eléctricos para uso doméstico y sim-
ilares – Seguridad – Parte 1: Requisitos generales (Norma europea que incorpora 
la enmienda A11) 
 
EN 62233:2008 – Métodos de medición de campos electromagnéticos de elec-
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trodomésticos y aparatos similares con respecto a la exposición humana

PREGUNTAS FRECUENTES (FAQ)
Para más información, visita la sección de Preguntas Frecuentes en nuestro sitio 
web..
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SYMBOLS

Symbol Explanation

Indica que el dispositivo tiene el Marcado CE y está autorizado para 
su venta en Europa. (Directiva de Baja Tensión)

El símbolo de Residuos de Aparatos Eléctricos y Electrónicos (RAEE) 
indica que el dispositivo no debe ser desechado como residuo 
doméstico (2012/19/UE).

Restricción de sustancias peligrosas.

Este símbolo de advertencia en la etiqueta del dispositivo es una 
advertencia para leer los documentos adjuntos antes de usarlo y 
tomar todas las precauciones de seguridad necesarias.

Este símbolo en la etiqueta del dispositivo significa: Lea el manual 
de usuario antes de comenzar a usar el dispositivo.

Este símbolo significa fabricado en China.

Este símbolo indica las temperaturas máximas y mínimas de funcio-
namiento a las que el dispositivo puede utilizarse de forma segura.

Este símbolo indica la humedad máxima y mínima de funcionamien-
to a la que el dispositivo puede utilizarse de forma segura.

Este símbolo indica que el embalaje de cartón en el que vino el 
dispositivo puede reciclarse.

INFORMACIÓN DE CONTACTO

Distribuido por:

My Blend
serviceclient@my-blend.com
9 Rue du Commandant Pilot,
92200 Neuilly-Sur-Seine

Fabricante:

Light Tree Ventures Europe B.V. 
Laan van Ypenburg 108, 2497 GC 
La Haya, Países Bajos 
Web: www.lighttreeventures.com 
 
Fecha de emisión: Junio 2025 

Versión: 1
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PORTUGUÊS
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INFORMAÇÕES DA EMPRESA
A myBlend está comprometida em revolucionar os cuidados com a pele por 
meio da inovação, da sensorialidade e da tecnologia de beleza. Com base nos 
princípios da epigenética, nossa missão é permitir que cada mulher revele o 
verdadeiro potencial de sua pele.
 

INFORMAÇÕES GERAIS DO DISPOSITIVO
DESCRIÇÃO DO DISPOSITIVO

Graças à sua tecnologia avançada, o myLIFTINGroller combate a flacidez da pele 
estimulando os músculos faciais, aumentando a firmeza e a elasticidade da pele. 
Por meio de uma ação profunda, ajuda a redefinir os contornos faciais enquanto 
melhora a qualidade da pele e o brilho natural. 
Combina 3 mecanismos: massagem mecânica, eletroestimulação e vibração para 
resultados avançados. Os traços são realçados, as maçãs do rosto elevadas. 
Integrado à rotina diária, esta ferramenta poderosa e intuitiva transforma cada 
gesto em um tratamento completo, adaptado às necessidades da sua pele.

ESPECIFICAÇÕES DO DISPOSITIVO

Temperatura de funcionamento 0°C a 40°C | 32°F a 104°F

Temperatura de armazenamento e 
transporte

-5°C a 55°C | 23°F a 131°F

Umidade de funcionamento 30% a 95% sem condensação

Umidade de armazenamento e 
transporte

20% a 95% sem condensação

Fonte de carregamento 5V  2A 

Porta de carregamento USB-C 

Cabo de carregamento USB-C para USB-A

Comprimento do cabo de carrega-
mento

1 metro / 3,28 pés

Bateria 3.7V, 400 mAh

Tipo de bateria Íons de lítio

Tempo de carregamento 120 minutos / 2 horas

Tempo de tratamento 7 minutos

Dimensões do dispositivo 157.9 x 80.1 x 37.3 mm 

Peso do dispositivo 140g / 4.94oz 
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ACESSÓRIOS DO DISPOSITIVO

REAÇÕES ADVERSAS

Se você tiver qualquer reação adversa, como desconforto, descoloração da pele, 
irritação cutânea ou outras preocupações ao usar este dispositivo, pare de usá-lo 
imediatamente e consulte seu profissional de saúde. Irritação da pele, hemato-
mas, queimaduras por contato, tontura, náusea e dores de cabeça são efeitos 
colaterais raros, mas possíveis. Pare imediatamente de usar o dispositivo e entre 
em contato com seu profissional de saúde. 
 
Irritação da pele e queimaduras sob os eletrodos foram relatadas com o uso de 
outros estimuladores musculares elétricos. Se você sentir irritação ou queimação 
na pele, interrompa o uso. 
 
Se você sentir dor de cabeça persistente e/ou outra sensação dolorosa per-
sistente durante o uso deste dispositivo, pare de usá-lo e consulte seu profission-
al de saúde.

CONTRAINDICAÇÕES

• NÃO use o dispositivo se você tiver qualquer câncer ativo ou lesão cancerígena. 
• NÃO use o dispositivo se estiver grávida, planejando engravidar ou amamentan-
do. 
• NÃO use o dispositivo em pessoas com menos de 18 anos. 
• NÃO use o dispositivo se você tiver acne severa. 
• NÃO use o dispositivo sobre áreas com flebite, tromboflebite e varizes. 
• NÃO use o dispositivo se você tiver reação alérgica conhecida à liga de zinco. O 
dispositivo contém plásticos e metais que entram em contato com a pele durante 
o uso. Em caso de dúvida sobre alergias, consulte seu profissional de saúde antes 
de usar o dispositivo. 
• NÃO use o dispositivo se você tiver um dispositivo eletrônico implantado, como 
um desfibrilador, neuroestimulador, marca-passo ou monitor de ECG. Se você 
usar um dispositivo corporal como uma bomba de insulina, consulte seu profis-
sional de saúde. 
• NÃO use o dispositivo sobre a glândula tireoide na área do pescoço, pois pode 
estimular seu crescimento. 
• NÃO use o dispositivo no pescoço se você tiver histórico conhecido de doença 
da artéria carótida, AVC ou ataque isquêmico transitório (AIT), estenose da 

Dispositivo Cabo de car-
regamento

Bolsa de 
viagem

Manual do 
usuário

Guia de início 
rápido
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carótida, pressão arterial instável, tendência a desmaios, doença da tireoide ou 
procedimentos cirúrgicos prévios na área do pescoço. 
 
Nota: Recomendamos fortemente cautela ao tomar qualquer medicação prejudi-
cial à pele. Em caso de dúvida, consulte seu profissional de saúde. Nota: Se você 
estiver sob cuidados de um profissional de saúde, consulte-o antes de usar este 
dispositivo.

ADVERTÊNCIAS

• PARE de usar o dispositivo e consulte seu profissional de saúde se você tiver 
uma reação adversa ao utilizá-lo. 
• PARE de usar o dispositivo se sentir qualquer desconforto ou dificuldade para 
respirar ou engolir decorrente da aplicação do dispositivo no pescoço. 
• PARE de usar o dispositivo se apresentar sintomas de hipotensão (tontura ou 
sensação de desmaio) durante o uso. 
• PARE de usar o dispositivo se ele estiver superaquecendo. Desligue-o imediat-
amente. 
• INTERROMPA o tratamento se o dispositivo estiver quente ou se sua pele estiver 
desconfortavelmente aquecida. 
• NÃO permita que crianças brinquem com o dispositivo. A limpeza e o carrega-
mento do dispositivo não devem ser realizados por crianças. 
• NÃO use o dispositivo para tratar rosácea, pintas, verrugas, feridas abertas, 
lesões cancerígenas ou qualquer condição da pele. 
• NÃO use o dispositivo em áreas sem pigmentação ou em regiões da pele com 
vitiligo. 
• NÃO aplique o dispositivo se houver feridas abertas. 
• NÃO use o dispositivo ao ar livre para evitar danos ao produto. 
• NÃO sente, deite ou pise sobre o dispositivo. Isso danificará o dispositivo. 
• NÃO deixe cair nem insira objetos em qualquer abertura do dispositivo. 
• NÃO use o dispositivo se ele não estiver funcionando corretamente, ou se tiver 
sido derrubado ou danificado. Para garantia e reparos, entre em contato com o 
suporte ao cliente. 
• NÃO use nem armazene o dispositivo próximo a superfícies quentes. 
• NÃO carregue o dispositivo quando estiver próximo ou possa entrar em contato 
com água. 
• NÃO submerja o dispositivo em água. 
• NÃO armazene o dispositivo em calor ou frio extremos. 
•
NÃO exponha o dispositivo à luz solar direta. 
• NÃO tente modificar o dispositivo de nenhuma forma. Modificar ou abrir o 
dispositivo anula a garantia. O dispositivo não contém peças reparáveis. Este 
dispositivo contém baterias não substituíveis. 
• NÃO realize manutenção nem desmonte o produto. Em caso de mau funciona-
mento ou dano, entre em contato com o suporte ao cliente. 
• NÃO use o dispositivo se estiver danificado ou se o cabo de carregamento 
estiver danificado. 
• NÃO use o dispositivo com acessórios não aprovados pelo fabricante. 
• NÃO use solventes ou produtos de limpeza abrasivos no dispositivo. 
• NÃO use o dispositivo de forma diferente da especificada neste manual. 
• NÃO use o dispositivo se tiver passado por cirurgia recente ou outros procedi-
mentos cirúrgicos.
• NÃO use o dispositivo sobre infecções bacterianas, pois isso pode agravar os 
sintomas. 
• NÃO use o dispositivo em áreas doloridas. Consulte seu profissional de saúde 
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se sentir dor durante o uso. 
• NÃO use o dispositivo em, próximo ou por crianças ou pessoas com habilidades 
físicas ou mentais reduzidas. Supervisão próxima é necessária quando este 
dispositivo for usado, limpo ou armazenado perto dessas pessoas. 
• NÃO use o dispositivo com qualquer outro cabo USB-C que não seja o fornecido 
pela myBlend. 
• NÃO use o dispositivo com qualquer outro produto tópico que não seja especifi-
cado pela myBlend. 
• NÃO use o dispositivo sobre áreas da pele que não tenham sensação normal. 
Use o dispositivo apenas sobre pele normal, íntegra, limpa e saudável. 
• NÃO use o dispositivo enquanto estiver dirigindo, operando máquinas ou 
realizando atividades nas quais contrações musculares voluntárias possam repre-
sentar risco de lesão para o usuário ou terceiros. 
• NÃO use o dispositivo em áreas inchadas, infectadas ou inflamadas, ou em 
erupções cutâneas.
 • NÃO use o dispositivo na área dos olhos (músculo circular dentro da borda 
orbital), nas têmporas, nos seios ou na região da virilha. 
• NÃO aplique pressão excessiva ao usar o dispositivo na parte anterior do 
pescoço. 
• NÃO use o dispositivo diretamente na linha média do pescoço, evitando espe-
cificamente a tireoide. 
• NÃO aplique estimulação no tórax, pois a introdução de corrente elétrica nessa 
região pode causar distúrbios rítmicos no coração, o que pode ser fatal. 
• NÃO use o dispositivo sobre piercings ou outros implantes metálicos. 
• NÃO use o dispositivo em locais onde outros dispositivos possam interferir 
emitindo energia eletromagnética. Este dispositivo pode ser negativamente afeta-
do por interferência de outros dispositivos. 
• NÃO opere o dispositivo na presença de equipamentos de monitoramento 
eletrônico (por exemplo, monitores cardíacos, rastreamento cardíaco ou próximo 
(1m) de dispositivos de ondas curtas como micro-ondas e equipamentos de 
terapia eletromagnética). 
 
Nota: O dispositivo deve ser alimentado apenas com tensão baixa de 5V DC. Se 
qualquer parte do adaptador principal ou do cabo estiver danificada, interrompa o 
uso. Entre em contato com a myBlend para solicitar a substituição do cabo.

PRECAUÇÕES

• Não arranhe nem danifique as superfícies metálicas dos nós. 
• A garantia será anulada se o dispositivo não for operado conforme as instruções 
do manual. 
• Leia todas as instruções cuidadosamente antes de usar este dispositivo. 
• Armazene o dispositivo conforme o protocolo descrito neste manual. 
• Este dispositivo é destinado ao uso por uma única pessoa; recomendamos não 
compartilhá-lo com outras pessoas por motivos de higiene. 
• O dispositivo foi projetado apenas para uso cosmético, por indivíduos com boa 
saúde. Consulte seu profissional de saúde se tiver dúvidas sobre seu estado de 
saúde. 
• A bateria do dispositivo não é removível pelo usuário. Se o dispositivo for descar-
tado, não o coloque no fogo. Descarte o dispositivo conforme as regulamentações 
locais. 
• Inspecione o dispositivo e não o utilize se observar sinais de danos, como vaza-
mentos da bateria interna. Entre em contato com nosso suporte ao cliente. 
• O dispositivo deve ser alimentado apenas com baixa tensão de 5V DC. Se 
qualquer parte do adaptador principal ou do cabo estiver danificada, interrompa o 
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uso. Entre em contato com o suporte ao cliente para solicitar a substituição. 
• Consulte seu profissional de saúde antes de usar o dispositivo se tiver febre, in-
flamação aguda, distúrbio circulatório grave, anestesia ou áreas dessensibilizadas. 
• Recomendamos cautela ao tomar qualquer medicação. Em caso de dúvida, 
consulte seu profissional de saúde. 
• Os efeitos a longo prazo dos estimuladores elétricos transcutâneos são de-
sconhecidos. Se você tiver suspeita ou diagnóstico de doença cardíaca, siga as 
precauções recomendadas pelo seu profissional de saúde. 
• Alguns usuários podem apresentar irritação ou hipersensibilidade da pele devi-
do à estimulação elétrica ou ao sérum. 
• Irritação da pele e queimaduras sob os eletrodos foram relatadas com o uso de 
outros estimuladores musculares elétricos. Se você sentir irritação ou queimação, 
interrompa o uso imediatamente. 
• Se o uso do dispositivo causar dor ou desconforto persistente, interrompa o uso 
imediatamente. 
• Pode ocorrer uma leve sensação de formigamento durante o uso do dispositivo. 
Reduzir a intensidade pode diminuir ou eliminar essa sensação. 
• Pode haver percepção de luzes piscando durante o uso do dispositivo, resul-
tante da estimulação do nervo óptico. Se notar essa condição constantemente 
sem o uso do dispositivo, consulte seu profissional de saúde. 
• Alguns usuários podem sentir gosto metálico na boca durante o uso do dispos-
itivo, devido à estimulação e à sensibilidade variável ao redor da boca. Se notar 
essa condição constantemente sem o uso do dispositivo, consulte seu profission-
al de saúde.

VIAGENS E USO INTERNACIONAL

O design leve do dispositivo o torna um companheiro de viagem ideal. Aqui estão 
algumas dicas de viagem para você: 
 
• Se estiver viajando para uma região diferente daquela onde comprou o disposi-
tivo, certifique-se de que ele seja alimentado apenas com baixa tensão de 5V DC. 
• Confirme com o comissário se o dispositivo pode ser transportado e/ou utilizado 
no avião antes do voo.

AVISO LEGAL

Este dispositivo não se destina a diagnosticar, curar ou prevenir qualquer doença. 
A myBlend não faz declarações, representações ou garantias quanto à capaci-
dade deste dispositivo de curar qualquer condição física, cutânea ou mental. Um 
profissional de saúde qualificado deve ser consultado sobre qualquer condição 
que exija atenção médica.

RISCOS POTENCIAIS
Imediatamente após o tratamento, a pele pode apresentar vermelhidão. A pele 
deve retornar ao normal dentro de 1–2 horas. 
 
Dores de cabeça temporárias podem ocorrer imediatamente após o tratamen-
to. As dores de cabeça podem ser tratadas com um analgésico apropriado e 
reidratação.
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COMO USAR O DISPOSITIVO

USO GERAL

1. Antes de usar o dispositivo, certifique-se de que está totalmente carregado.
2. Limpe a pele que deseja tratar. 
3. Aplique o myBlend Firming Superserum ou um sérum à base de água para 
conduzir a corrente através da pele.
4. Certifique-se de que o dispositivo está desconectado e coloque-o sobre a pele.
5. Pressione e segure o botão LIGAR/DESLIGAR para ligar o dispositivo, o primeiro 
LED acenderá.

5.1. O primeiro LED de microcorrente acenderá. Em caso de bateria 
fraca, a luz ao lado da porta de carregamento começará a piscar.  
5.2. Para ajustar o nível de microcorrente desejado, pressione 
brevemente o botão LIGAR/DESLIGAR. Cada pressão alterna entre os 
níveis disponíveis.  
5.3. Deslize suavemente o dispositivo sobre a área de tratamento com 
movimentos lentos, ascendentes ou para fora, garantindo contato 
constante com a pele.  
5.4. Para controlar a função de vibração do motor, pressione breve-
mente o botão de vibração. Cada pressão ativa ou desativa a vibração, 
permitindo ajustar a sessão conforme suas preferências.  
5.5. Mantenha o dispositivo em movimento constante, sem deixá-lo 
parado no mesmo ponto por vários segundos.  
5.6. O dispositivo desliga automaticamente após um tratamento de 
7 minutos. Você pode interromper o tratamento a qualquer momento 
pressionando o botão LIGAR/DESLIGAR.

5.15.0 5.2 5.4	

6. Retire o dispositivo da área de tratamento
7. Limpe o dispositivo usando um lenço à base de água ou um pano limpo e 
úmido. Certifique-se de que o dispositivo NÃO esteja conectado à fonte de 
alimentação durante a limpeza.
8. Repita esses passos conforme o protocolo de tratamento descrito na próxima 
seção.

PROTOCOLO DE TRATAMENTO

Use o dispositivo de 3 a 4 vezes por semana, conforme seu estilo de vida e 
condição da pele. Não é recomendado usar o dispositivo mais de 7 dias por 
semana. Não use o dispositivo mais de uma vez por dia.

CARREGAMENTO

Carregue completamente o myLIFTINGroller por 2 horas antes do primeiro uso. 
Use apenas um adaptador de 5V ou porta USB de computador (evite carre-
gadores rápidos, pois podem danificar a bateria). 
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Para carregar o dispositivo, insira o cabo USB-C no dispositivo. Insira o lado USB-A 
do cabo em uma fonte de alimentação USB. O indicador LED no dispositivo 
começará a piscar lentamente para indicar o carregamento. Quando o dispositivo 
estiver totalmente carregado, o indicador LED se apagará. 
 
Antes de carregar, certifique-se de que o plugue e a tomada estejam completa-
mente secos. A falha em fazê-lo pode resultar em choque elétrico, curto-circuito 
ou incêndio. Nota: Sempre desconecte o dispositivo antes de usar, o dispositivo 
não funcionará enquanto estiver sendo carregado.

CUIDADOS E ARMAZENAMENTO

• A vida útil da bateria de lítio pode ser maximizada permitindo que ela carregue 
completamente e depois descarregue completamente durante o uso regular. 
• Armazene o dispositivo em temperatura ambiente e em condições secas. 
• Armazene o dispositivo no estojo fornecido ou na embalagem. Certifique-se de 
que o dispositivo não será dobrado, esticado ou esmagado durante o armazena-
mento ou transporte. 
• Evite armazenar o dispositivo em locais empoeirados, sob luz solar direta ou em 
condições úmidas e com alta umidade. 
• Este dispositivo não contém peças reparáveis.
• Antes de cada uso, com o dispositivo desligado, limpe-o conforme as instruções 
de limpeza abaixo.
 
IMPORTANTE

• O produto tem um ciclo de vida limitado de dois anos sob uso nominal. Seguir o 
protocolo de tratamento por dois anos é considerado uso nominal. 
• O dispositivo deve ser manuseado com cuidado. 

LIMPEZA

Limpe o dispositivo com um lenço à base de água ou pano limpo e úmido. Man-
chas difíceis podem ser removidas limpando suavemente com álcool 70%. 
 
• NÃO use outros dispositivos de limpeza, pois podem danificar o dispositivo. 
• NÃO limpe o dispositivo enquanto estiver ligado. 
• NÃO limpe o dispositivo durante o carregamento
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SOLUÇÃO DE PROBLEMAS

Se as ações sugeridas não resolverem o problema, ou se o problema reaparecer, 
e seu dispositivo estiver dentro do período de garantia, devolva-o à myBlend. 
 
• NÃO tente investigar mais a fundo. 
• NÃO tente modificar o dispositivo de nenhuma forma. O dispositivo NÃO possui 
peças que possam ser reparadas pelo usuário.

Problem Cause Solution

O dispositivo 
não liga.

O dispositivo não está totalmente 
carregado, porque o cabo de carrega-
mento não foi inserido corretamente 
na tomada.

Insira corretamente o 
cabo de carregamen-
to na tomada.

O dispositivo não está totalmente 
carregado, porque o cabo de carrega-
mento não foi inserido corretamente 
no dispositivo.

Insira corretamente 
o cabo de carrega-
mento no dispos-
itivo e carregue o 
dispositivo.

A tomada não funcionou durante o 
carregamento.

Tente uma tomada 
diferente.

O botão liga/desliga não foi pressiona-
do por um segundo completo.

Pressione o botão 
liga/desliga por 1 
segundo contínuo.

O disposi-
tivo desliga 
inesperada-
mente.

O nível da bateria está muito baixo. Carregue o dispos-
itivo.

   
DESCARTE

NÃO descarte o dispositivo com resíduos domésticos. O dispositivo deve ser reci-
clado. O dispositivo contém uma bateria de íons de lítio. Para a proteção do meio 
ambiente, descarte o dispositivo com segurança, seguindo as diretrizes locais.

GARANTIA

O dispositivo possui garantia contra defeitos de material e fabricação por 24 
meses a partir da data original de compra, sob uso normal. Esta garantia se aplica 
apenas ao comprador original com comprovante de compra e somente quando 
adquirido de um revendedor ou varejista autorizado. Esta garantia só é válida se o 
dispositivo for utilizado com acessórios autorizados. Se o dispositivo apresentar 
defeito dentro do período de garantia, entre em contato com o revendedor onde 
foi adquirido. Esta garantia não cobre dispositivos danificados por: 
 
• Acidente, uso indevido, abuso ou alteração.
• Uso com acessórios não autorizados ou uso diferente do indicado. 
• Conexão a corrente e voltagem incorretas.

A myBlend não se responsabiliza por quaisquer danos incidentais, especiais 
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ou consequenciais resultantes do uso deste dispositivo. Todas as garantias 
implícitas, incluindo, mas não se limitando a garantias de adequação e comercial-
ização, são limitadas a dois anos a partir da data de compra original. Esta garantia 
concede direitos legais específicos, e você pode ter outros direitos que variam de 
país para país. Alguns países não permitem a exclusão ou limitação de danos inci-
dentais ou consequenciais, ou limitações sobre a duração de garantias implícitas, 
portanto, algumas das limitações e exclusões acima podem não se aplicar a você. 
Esta garantia é concedida em substituição a todas as outras garantias, escritas 
ou orais, sejam expressas por afirmação, promessa, descrição, desenho, modelo 
ou amostra. Todas e quaisquer garantias diferentes desta, sejam expressas ou 
implícitas, incluindo garantias de comercialização e adequação a um propósito 
específico, são aqui renunciadas. Se o dispositivo estiver defeituoso dentro do 
período de garantia, entre em contato com a equipe de atendimento ao cliente. 
 
Para registrar seu dispositivo e ficar por dentro das novidades da equipe de aten-
dimento ao cliente, reserve um momento para se inscrever em nosso site www.
my-blend.com.. Para concluir o registro online, será necessário informar o número 
do lote do dispositivo.

SEGURANÇA 
O dispositivo foi testado ou está em conformidade com os seguintes padrões: 
 
IEC/EC 62133:2017 2ª ed. Células secundárias e baterias contendo eletrólitos al-
calinos ou outros não ácidos – Requisitos de segurança para células secundárias 
seladas portáteis, e para baterias feitas a partir delas, para uso em aplicações 
portáteis – Parte 2: Sistemas de lítio

EN 55014-1:2006+A2:2011 – Compatibilidade eletromagnética. Requisitos para 
eletrodomésticos, ferramentas elétricas e aparelhos similares. Emissão 
 
EN 55014-2:2015 – Compatibilidade eletromagnética. Requisitos para eletro-
domésticos, ferramentas elétricas e aparelhos similares. Imunidade. Norma da 
família de dispositivos Diretiva de Restrição de Substâncias Perigosas (RoHS) 
(2011/65/UE) 
 
Regulamento REACH – Registro, Avaliação, Autorização e Restrição de Substân-
cias Químicas (CE 1907/2006) 
 
IEC 60335-1:2020 – Aparelhos eletrodomésticos e similares – Segurança – Parte 
1: Requisitos gerais 
 
EN IEC 60335-1:2023 + A11:2023 – Aparelhos eletrodomésticos e similares – Se-
gurança – Parte 1: Requisitos gerais (Norma Europeia incorporando a Emenda A11) 
 
EN 62233:2008 – Métodos de medição de campos eletromagnéticos de eletro-
domésticos e aparelhos similares com relação à exposição humana
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PERGUNTAS FREQUENTES (FAQ)
Para mais informações, visite a seção de Perguntas Frequentes em nosso site.
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SÍMBOLOS

Symbol Explanation

Indica que o dispositivo possui a marcação CE e está autorizado 
para venda na Europa. (Diretiva de Baixa Tensão)

O símbolo de Resíduos de Equipamentos Elétricos e Eletrônicos 
(REEE) indica que o dispositivo não deve ser descartado como lixo 
doméstico (2012/19/UE).

Restrição de substâncias perigosas.

Este símbolo de advertência no rótulo do dispositivo indica que os 
documentos incluídos devem ser lidos antes do uso e que todas as 
precauções de segurança devem ser seguidas.

Este símbolo no rótulo do dispositivo significa: Leia o manual do 
usuário antes de começar a usar o dispositivo.

Este símbolo significa fabricado na China.

Este símbolo indica as temperaturas mínima e máxima de operação 
nas quais o dispositivo pode ser utilizado com segurança.

Este símbolo indica os níveis mínimo e máximo de umidade de 
operação nas quais o dispositivo pode ser utilizado com segurança.

Este símbolo indica que a embalagem de papelão na qual o disposi-
tivo foi fornecido pode ser reciclada.

INFORMAÇÕES DE CONTATO

Distribuído por:

My Blend
serviceclient@my-blend.com
9 Rue du Commandant Pilot, 
92200 Neuilly-Sur-Seine

Fabricante:

Light Tree Ventures Europe B.V. 
Laan van Ypenburg 108, 2497 GC 
Haia, Países Baixos 
Web: www.lighttreeventures.com

Data de emissão: Junho de 2025 
Versão: 1
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ČEŠTINA
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INFORMACE O SPOLEČNOSTI
myBlend se zavazuje k revoluci v péči o pleť prostřednictvím inovací, smyslového 
vnímání a beauty-tech. Na základě principů epigenetiky je naším posláním umožnit 
každé ženě odhalit skutečný potenciál její pleti. 

OBECNÉ INFORMACE O ZAŘÍZENÍ

POPIS ZAŘÍZENÍ

Díky své pokročilé technologii bojuje myLIFTINGroller proti ochabování pokožky 
stimulací obličejových svalů, čímž zvyšuje pevnost a pružnost pokožky. 
Hloubkovým působením pomáhá redefinovat kontury obličeje a zároveň zlepšuje 
kvalitu pokožky a její přirozený jas.
Kombinuje 3 mechanismy: mechanickou masáž, elektrostimulaci a vibrace pro 
pokročilé výsledky. Rysy jsou zvýrazněny, lícní kosti pozvednuty. Začleněn do kaž-
dodenní rutiny, tento výkonný, intuitivní nástroj proměňuje každý pohyb v komplexní 
ošetření přizpůsobené potřebám vaší pleti.

ESPECIFICAÇÕES DO DISPOSITIVO

Provozní teplota 0°C až 40°C | 32°F až 104°F

Teplota při skladování a přepravě -5°C až 55°C | 23°F až 131°F

Provozní vlhkost 30% až 95% bez kondenzace

Vlhkost při skladování a přepravě 2 % až 95% bez kondenzace

Napájení pro nabíjení 5V  2A 

Nabíjecí port USB-C 

Nabíjecí kabel USB-C na USB-A 

Délka nabíjecího kabelu 1 metr / 3.28 stopy

Baterie 3.7V, 400 mAh

Typ baterie Lithium-iontová

Doba nabíjení 120 minut / 2 hodiny

Doba ošetření 7 minut

Rozměry zařízení 157.9 x 80.1 x 37.3 mm 

Hmotnost zařízení 140g / 4.94oz 
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PŘÍSLUŠENSTVÍ ZAŘÍZENÍ 

NEŽÁDOUCÍ REAKCE

Pokud zaznamenáte jakoukoli nežádoucí reakci, jako je nepohodlí, změna zbarvení 
pokožky, podráždění pokožky nebo jiné potíže při používání tohoto zařízení, 
okamžitě jej přestaňte používat a poraďte se se svým poskytovatelem zdravotní 
péče. Podráždění pokožky, modřiny, popáleniny při kontaktu, závratě, nevolnost a 
bolesti hlavy jsou vzácné, ale možné vedlejší účinky. Okamžitě přestaňte zařízení 
používat a kontaktujte svého poskytovatele zdravotní péče. 
 
Podráždění pokožky a popáleniny pod elektrodami byly hlášeny při používání jiných 
elektrických stimulátorů svalů. Pokud zaznamenáte podráždění pokožky nebo 
pálení, přerušte používání. 
 
Pokud během používání tohoto zařízení zaznamenáte přetrvávající bolest hlavy a/
nebo jiný přetrvávající bolestivý pocit, přestaňte zařízení používat a poraďte se se 
svým poskytovatelem zdravotní péče.

KONTRAINDIKACE

• NEPOUŽÍVEJTE zařízení, pokud máte jakýkoli aktivní nádor nebo rakovinové 
ložisko. 
• NEPOUŽÍVEJTE zařízení, pokud jste těhotná, plánujete těhotenství nebo kojíte. 
• NEPOUŽÍVEJTE zařízení u osob mladších 18 let. 
• NEPOUŽÍVEJTE zařízení, pokud trpíte těžkým akné. 
• NEPOUŽÍVEJTE zařízení na místa s flebitidou, tromboflebitidou nebo křečovými 
žilami. 
• NEPOUŽÍVEJTE zařízení, pokud máte známou alergickou reakci na slitinu zinku. 
Zařízení obsahuje plasty a kovy, které přicházejí během používání do kontaktu s 
pokožkou. V případě pochybností o alergiích se před použitím zařízení poraďte se 
svým poskytovatelem zdravotní péče. 
• NEPOUŽÍVEJTE zařízení, pokud máte implantované elektronické zařízení, jako je 
defibrilátor, neurostimulátor, kardiostimulátor nebo monitor EKG. Pokud používáte 
nositelné zařízení, jako je inzulinová pumpa, poraďte se se svým poskytovatelem 
zdravotní péče. 
• NEPOUŽÍVEJTE zařízení na štítnou žlázu v oblasti krku, protože může stimulovat 
její růst. 
• NEPOUŽÍVEJTE zařízení na krku, pokud máte známou anamnézu onemocnění 

Zařízení Nabíjecí 
kabel

Cestovní 
pouzdro

Uživatelská 
příručka

Rychlý návod 
k použití
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krční tepny, mrtvici nebo přechodný ischemický záchvat (TIA), stenózu krční tepny, 
nestabilní krevní tlak, sklony k omdlévání, onemocnění štítné žlázy nebo pokud jste 
podstoupili chirurgický zákrok v oblasti krku. 
 
Poznámka: Důrazně doporučujeme opatrnost při užívání jakýchkoli (kůži poškozu-
jících) léků. V případě pochybností se poraďte se svým poskytovatelem zdravotní 
péče. Poznámka: Pokud jste pod lékařským dohledem, poraďte se se svým 
poskytovatelem zdravotní péče před použitím tohoto zařízení.

VAROVÁNÍ

• PŘESTAŇTE používat zařízení a poraďte se se svým poskytovatelem zdravotní 
péče, pokud zaznamenáte nežádoucí reakci při používání zařízení.
PŘESTAŇTE používat zařízení, pokud zaznamenáte jakékoli nepohodlí nebo potíže 
s dýcháním či polykáním v důsledku aplikace zařízení na krk. 
• PŘESTAŇTE používat zařízení, pokud zaznamenáte příznaky nízkého krevního 
tlaku (závratě nebo pocit na omdlení) během používání zařízení. 
• PŘESTAŇTE používat zařízení, pokud se přehřívá. Zařízení okamžitě vypněte. 
• PŘESTAŇTE léčbu, pokud zařízení působí horkým dojmem nebo pokud pokožka 
pociťuje nepříjemné teplo. 
• NEPOVOLUJTE dětem hrát si se zařízením. Čištění a nabíjení zařízení nesmí 
provádět děti. 
• NEPOUŽÍVEJTE zařízení k léčbě růžovky, mateřských znamének, bradavic, 
otevřených ran, rakovinových ložisek nebo jakéhokoli kožního onemocnění. 
• NEPOUŽÍVEJTE zařízení na místech bez pigmentace nebo na oblastech pokožky 
postižených vitiligem. 
• NEUMISŤUJTE zařízení, pokud máte otevřené rány. 
• NEPOUŽÍVEJTE zařízení venku, aby nedošlo k poškození výrobku. 
• NESEDNĚTE SI, nelehejte si ani nestoupejte na zařízení. Zařízení se tím poškodí. 
• NEUPUSŤTE zařízení ani nevkládejte žádné předměty do jeho otvorů. 
• NEPOUŽÍVEJTE zařízení, pokud nefunguje správně, nebo pokud bylo upuštěno či 
poškozeno. V případě záruky a oprav kontaktujte zákaznickou podporu. 
• NEPOUŽÍVEJTE ani neskladujte zařízení v blízkosti horkých povrchů. 
• NENABÍJEJTE zařízení, pokud je blízko vody nebo by mohlo přijít do kontaktu s 
vodou. 
• NEPONOŘUJTE zařízení do vody. 
• NESKLADUJTE zařízení v extrémním horku nebo chladu. 
• NEUMISŤUJTE zařízení na přímé sluneční světlo. 
• NEPOKOUŠEJTE SE zařízení jakkoli upravovat. Úprava nebo otevření zařízení 
zruší záruku. Zařízení neobsahuje žádné servisovatelné části. Zařízení obsahuje 
baterie, které nelze vyměnit. 
• NEPROVÁDĚJTE údržbu ani nerozebírejte výrobek. V případě poruchy nebo 
poškození kontaktujte zákaznickou podporu. 
• NEPOUŽÍVEJTE zařízení, pokud je poškozené nebo pokud je poškozený nabíjecí 
kabel. 
• NEPOUŽÍVEJTE zařízení s příslušenstvím, které není schváleno výrobcem. 
• NEPOUŽÍVEJTE rozpouštědla ani abrazivní čisticí prostředky na zařízení. 
• NEPOUŽÍVEJTE zařízení jiným způsobem, než je uvedeno v tomto manuálu. 
• NEPOUŽÍVEJTE zařízení, pokud jste nedávno podstoupili chirurgický zákrok nebo 
jiný operační zákrok. 
• NEPOUŽÍVEJTE zařízení na bakteriální infekci, protože to může zhoršit příznaky. 
• NEPOUŽÍVEJTE zařízení na bolestivých místech. Poraďte se se svým poskyto-
vatelem zdravotní péče, pokud během používání zaznamenáte bolestivé oblasti. 
• NEPOUŽÍVEJTE zařízení na, v blízkosti nebo u dětí či osob se sníženými 
fyzickými nebo duševními schopnostmi. Při používání, čištění nebo skladování 



88

zařízení v blízkosti těchto osob je nutný pečlivý dohled. 
• NEPOUŽÍVEJTE zařízení s jiným USB-C kabelem než tím, který poskytuje 
myBlend. 
• NEPOUŽÍVEJTE zařízení s jinými topickými přípravky než těmi, které specifikuje 
myBlend. 
• NEPOUŽÍVEJTE zařízení na oblastech pokožky, které postrádají normální citlivost. 
Zařízení používejte pouze na normální, neporušenou, čistou a zdravou pokožku. 
• NEPOUŽÍVEJTE zařízení při řízení, obsluze strojů nebo během činnosti, při které 
by nedobrovolné svalové kontrakce mohly ohrozit uživatele nebo veřejnost. 
• NEPOUŽÍVEJTE zařízení na oteklých, infikovaných nebo zanícených oblastech 
nebo kožních výronech. 
• NEPOUŽÍVEJTE zařízení v oblasti očí (kruhový sval uvnitř orbitálního okraje), na 
spáncích, prsou nebo tříslech. 
• NEVYVÍJEJTE nadměrný tlak při používání zařízení na přední straně krku. 
• NEPOUŽÍVEJTE zařízení přímo na střední linii krku, zejména se vyhněte štítné 
žláze. 
• NEAPLIKUJTE stimulaci přes hrudník, protože zavedení elektrického proudu do 
hrudníku může způsobit rytmické poruchy srdce, které mohou být smrtelné. 
• NEPOUŽÍVEJTE zařízení na piercingy nebo jiné kovové implantáty. 
• NEPOUŽÍVEJTE zařízení na místě, kde by mohlo dojít k rušení jinými zařízeními 
vyzařujícími elektromagnetickou energii. Toto zařízení může být negativně ovlivně-
no rušením jiných zařízení. 
• NEPOUŽÍVEJTE zařízení v přítomnosti elektronického monitorovacího vybavení 
(např. monitorů srdce, sledování srdeční činnosti nebo v blízkosti (1 m) krátkovln-
ných zařízení jako jsou mikrovlnné trouby a zařízení pro elektromagnetickou terapii). 
 
Poznámka: Zařízení by mělo být napájeno pouze nízkým napětím 5 V DC. Pokud 
je jakákoli část hlavního adaptéru nebo kabelu poškozena, přerušte používání. 
Kontaktujte myBlend pro výměnu kabelu.

OPATŘENÍ

 • Neškrábejte ani nepoškozujte kovové kontaktní plochy.  
 • Záruka bude neplatná, pokud zařízení nebudete používat v souladu s pokyny 
uvedenými v manuálu.  
 •  Před použitím tohoto zařízení si pečlivě přečtěte všechny pokyny.  
 •  Uchovávejte zařízení podle protokolu uvedeného v tomto manuálu.  
 •  Toto zařízení je určeno k použití jednou osobou; z hygienických důvodů nedo-
poručujeme sdílet zařízení s jinými osobami.  
 •  Zařízení je určeno pouze pro kosmetické použití u osob v dobrém zdravotním 
stavu. Pokud si nejste jisti svým zdravotním stavem, kontaktujte svého poskyto-
vatele zdravotní péče.  
 •  Baterie zařízení není uživatelem vyjímatelná. Pokud má být zařízení zlikvidováno, 
nevkládejte jej do ohně. Likvidujte zařízení podle místních předpisů.  
 •  Zkontrolujte zařízení a nepoužívejte jej, pokud zaznamenáte známky poškození, 
jako je únik vnitřní baterie. Kontaktujte naši zákaznickou podporu.  
 •  Zařízení by mělo být napájeno pouze nízkonapěťovým zdrojem 5 V DC. Pokud 
je jakákoli část hlavního adaptéru nebo kabelu poškozena, přerušte používání. 
Kontaktujte zákaznickou podporu kvůli výměně.  
 •  Poraďte se se svým poskytovatelem zdravotní péče před použitím zařízení, 
pokud máte horečku, akutní zánět, závažné oběhové poruchy, znecitlivění nebo 
necitlivé oblasti.  
 •  Důrazně doporučujeme opatrnost při užívání jakýchkoli léků. V případě pochyb-
ností se poraďte se svým poskytovatelem zdravotní péče.  
 •  Dlouhodobé účinky transkutánních elektrických stimulátorů nejsou známy.  
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Pokud máte podezření na srdeční onemocnění nebo vám bylo diagnostikováno, 
dodržujte opatření doporučená vaším poskytovatelem zdravotní péče.  
 •  Někteří uživatelé mohou zaznamenat podráždění pokožky nebo přecitlivělost v 
důsledku elektrické stimulace nebo séra.  
 •  Podráždění pokožky a popáleniny pod elektrodami byly hlášeny při používání 
jiných elektrických stimulátorů svalů. Pokud zaznamenáte podráždění pokožky 
nebo pálení, okamžitě přerušte používání.  
 •  Pokud používání zařízení způsobuje přetrvávající bolest nebo nepohodlí, 
okamžitě přerušte používání.  
 •  Při používání zařízení se může objevit mírné brnění. Snížení intenzity může tento 
pocit zmírnit nebo odstranit.  
 •  Během používání zařízení může dojít k vnímání blikajících světel v důsledku 
stimulace zrakového nervu. Pokud tento stav zaznamenáte trvale i bez použití 
zařízení, kontaktujte svého poskytovatele zdravotní péče.  
 •  Někteří uživatelé mohou během používání zařízení zaznamenat kovovou chuť 
v ústech v důsledku stimulace a rozdílné citlivosti v oblasti úst. Pokud tento stav 
zaznamenáte trvale i bez použití zařízení, kontaktujte svého poskytovatele zdravot-
ní péče.

CESTOVÁNÍ A MEZINÁRODNÍ POUŽITÍ

Lehký design zařízení z něj činí ideálního společníka na cesty. Zde je několik 
cestovních tipů: 
 
• Pokud cestujete do jiného regionu, než kde jste zařízení zakoupili, ujistěte se, že 
je zařízení napájeno pouze nízkonapěťovým zdrojem 5 V DC. 
• Před letem si ověřte u palubního personálu, zda lze zařízení přepravovat a/nebo 
používat v letadle.

PROHLÁŠENÍ

Toto zařízení není určeno k diagnostice, léčbě ani prevenci žádného onemocnění. 
myBlend nečiní žádná tvrzení, prohlášení ani záruky týkající se schopnosti tohoto 
zařízení léčit jakýkoli fyzický, kožní nebo duševní stav. V případě jakéhokoli zdravot-
ního problému vyžadujícího lékařskou péči se poraďte s kvalifikovaným poskyto-
vatelem zdravotní péče.

MOŽNÁ RIZIKA
Bezprostředně po ošetření může pokožka zčervenat. Pokožka by se měla vrátit do 
normálu během 1–2 hodin. 
 
Dočasné bolesti hlavy bezprostředně po ošetření. Bolesti hlavy lze zmírnit vhod-
ným lékem proti bolesti a rehydratací.

JAK POUŽÍVAT ZAŘÍZENÍ

OBECNÉ POUŽITÍ

1. Před použitím zařízení se ujistěte, že je plně nabité.
2. Vyčistěte pokožku, kterou chcete ošetřit.
3. Naneste myBlend Firming Superserum nebo sérum na vodní bázi, aby proud 
mohl pronikat pokožkou.
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4. Ujistěte se, že zařízení není připojeno k napájení, a přiložte jej na pokožku.
5. Stiskněte a podržte tlačítko ON/OFF pro zapnutí zařízení, rozsvítí se první LED 
dioda.

5.1. Rozsvítí se první LED dioda mikroproudu. V případě nízké úrovně 
baterie začne blikat světlo vedle nabíjecího portu.  
5.2. Pro nastavení požadované úrovně mikroproudu krátce stiskněte 
tlačítko ON/OFF. Každé stisknutí přepíná mezi dostupnými úrovněmi. 
5.3. Jemně klouzejte zařízením po ošetřované oblasti pomalými 
pohyby směrem nahoru nebo ven, přičemž zajistěte stálý kontakt s 
pokožkou. 
5.4. Pro ovládání funkce vibrace motoru krátce stiskněte tlačítko 
vibrace. Každé stisknutí aktivuje nebo deaktivuje vibraci, což vám 
umožní přizpůsobit si průběh ošetření. 
5.5. Zařízení neustále pohybujte, nedržte jej na jednom místě několik 
sekund. 
5.6. Zařízení se po 7 minutách ošetření automaticky vypne. Ošetření 
můžete kdykoli ukončit stisknutím tlačítka ON/OFF.

5.15.0 5.2 5.4

6. Sejměte zařízení z ošetřované oblasti.
7. Vyčistěte zařízení pomocí ubrousku na vodní bázi nebo vlhkého čistého hadříku. 
Při čištění se ujistěte, že zařízení NENÍ připojeno k napájení.
8. Tyto kroky opakujte podle protokolu ošetření popsaného v další části.

PROTOKOL OŠETŘENÍ

Používejte zařízení 3–4krát týdně v závislosti na vašem životním stylu a stavu 
pokožky. Nedoporučuje se používat zařízení více než 7 dní v týdnu. Nepoužívejte 
zařízení více než jednou denně.

NABÍJENÍ 

Před prvním použitím plně nabijte myLIFTINGroller po dobu 2 hodin. Používejte 
pouze 5V adaptér nebo USB port počítače (vyhněte se rychlonabíječkám, které 
mohou poškodit baterii). 
 
Pro nabíjení zařízení vložte USB-C kabel do zařízení. Vložte stranu USB-A kabelu 
do USB napájecího zdroje. LED indikátor na zařízení začne pomalu blikat, což značí 
nabíjení. Po úplném nabití zařízení se LED indikátor vypne. 
 
Před nabíjením se ujistěte, že zástrčka a zásuvka jsou zcela suché. Nedodržení 
tohoto pokynu může vést k úrazu elektrickým proudem, zkratu nebo požáru. 
Poznámka: Zařízení vždy odpojte před použitím, během nabíjení nebude fungovat. 

PÉČE A SKLADOVÁNÍ

• The lifetime of the Lithium battery can be maximized by allowing it to fully charge 
• Životnost lithiumové baterie lze maximalizovat tím, že ji při běžném používání 
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necháte plně nabít a poté úplně vybít. • Uchovávejte zařízení při pokojové teplotě 
v suchém prostředí. • Uchovávejte zařízení v dodaném pouzdře nebo obalu. 
Ujistěte se, že se zařízení při skladování nebo cestování neohne, nenatáhne ani 
nezdeformuje. • Vyhněte se skladování zařízení v prašném prostředí, na přímém 
slunci nebo ve vlhkých a mokrých podmínkách. • Toto zařízení neobsahuje žádné 
servisovatelné části. • Před každým použitím, když je zařízení vypnuté, vyčistěte 
zařízení podle níže uvedených pokynů k čištění.
 
DŮLEŽITÉ

• Výrobek má omezenou životnost dva roky při běžném používání. Dodržování 
protokolu ošetření po dobu dvou let se považuje za běžné použití. • Se zařízením je 
nutné zacházet opatrně.

ČIŠTĚNÍ

Zařízení čistěte ubrouskem na vodní bázi nebo vlhkým čistým hadříkem. Odolné 
skvrny lze odstranit jemným otřením 70% alkoholem.

• NEPOUŽÍVEJTE žádná jiná čisticí zařízení, protože mohou zařízení poškodit. 
• NEČISTĚTE zařízení, když je zapnuté.
 • NEČISTĚTE zařízení během nabíjení. 

ŘEŠENÍ PROBLÉMŮ

Pokud navržené kroky problém nevyřeší, nebo se problém opakuje, a vaše zařízení 
je stále v záruční době, vraťte jej společnosti myBlend. 
 
• NEPOKOUŠEJTE SE o další vyšetřování.
 • NEPOKOUŠEJTE SE zařízení jakkoli upravovat. Zařízení neobsahuje žádné části, 
které byste mohli sami opravit.

Problém Příčina Řešení

Zařízení se 
nezapne.

Zařízení není plně nabité, protože 
nabíjecí kabel nebyl správně zasunut 
do elektrické zásuvky.

Zasuňte nabíjecí 
kabel správně do 
elektrické zásuvky.

Zařízení není plně nabité, protože 
nabíjecí kabel nebyl správně zasunut 
do zařízení.

Zasuňte nabíjecí 
kabel správně do 
zařízení a nabijte 
zařízení.

Elektrická zásuvka během nabíjení 
nefungovala.

Vyzkoušejte jinou 
elektrickou zásuvku.

Tlačítko zapnutí/vypnutí nebylo stisk-
nuto po dobu jedné celé sekundy.

Stiskněte tlačítko 
zapnutí/vypnutí po 
dobu 1 sekundy.

Zařízení se 
neočekávaně 
vypne.

Úroveň baterie je příliš nízká. Nabijte zařízení.
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LIKVIDACE

NEVYHAZUJTE zařízení do běžného domácího odpadu. Zařízení by mělo být 
recyklováno. Zařízení obsahuje lithium-iontovou baterii. Pro ochranu životního 
prostředí zařízení bezpečně zlikvidujte v souladu s místními předpisy.

ZÁRUKA
Zařízení je kryto zárukou na vady materiálu a zpracování po dobu 24 měsíců od 
data původního nákupu při běžném používání. Tato záruka se vztahuje pouze na 
původního maloobchodního kupujícího s originálním dokladem o nákupu a pouze v 
případě, že bylo zakoupeno od autorizovaného prodejce nebo distributora. Záruka 
platí pouze tehdy, pokud je zařízení používáno spolu s autorizovaným příslušen-
stvím. Pokud se zařízení během záruční doby porouchá, kontaktujte prodejce, u 
kterého jste zařízení zakoupili. 
 
Tato záruka se nevztahuje na zařízení poškozená v důsledku: 
 
• nehody, nesprávného použití, zneužití nebo úprav, • použití s neautorizovaným 
příslušenstvím nebo jiným způsobem, než jak je uvedeno v návodu, • připojení k 
nesprávnému napětí nebo proudu. 
 
Společnost myBlend nenese odpovědnost za žádné náhodné, zvláštní nebo 
následné škody vzniklé v důsledku používání tohoto zařízení. Veškeré před-
pokládané záruky, včetně, ale nejen, předpokládaných záruk vhodnosti a obchodo-
vatelnosti, jsou časově omezeny na dva roky od data původního nákupu. 
 
Tato záruka vám poskytuje specifická zákonná práva, a můžete mít také další prá-
va, která se liší podle jednotlivých zemí. Některé země nepovolují vyloučení nebo 
omezení náhodných či následných škod nebo omezení délky trvání předpokládané 
záruky, takže některá z výše uvedených omezení se na vás nemusí vztahovat.

Tato záruka je poskytována místo všech ostatních záruk, písemných nebo ústních, 
ať už vyjádřených potvrzením, příslibem, popisem, nákresem, modelem nebo 
vzorkem. Veškeré jiné záruky než tato, ať už výslovné nebo předpokládané, včetně 
předpokládaných záruk obchodovatelnosti a vhodnosti pro konkrétní účel, jsou 
tímto odmítnuty. 
 
Pokud je zařízení vadné během záruční doby, kontaktujte tým zákaznické podpory. 
 
Chcete-li své zařízení zaregistrovat a být informováni o novinkách a zajímavých 
aktualizacích od zákaznického servisu, zaregistrujte se na našich webových 
stránkách www.my-blend.com. Pro dokončení online registrace budete potřebovat 
výrobní číslo zařízení.

BEZPEČNOST 
Zařízení bylo testováno nebo splňuje následující normy: 
 
IEC/EC 62133:2017 2. vydání – Sekundární články a baterie obsahující alkalické 
nebo jiné neacidické elektrolyty – Požadavky na bezpečnost pro přenosné 
uzavřené sekundární články a baterie z nich vyrobené pro použití v přenosných 
aplikacích – Část 2: Lithiumové systémy 
EN 55014-1:2006+A2:2011 – Elektromagnetická kompatibilita. Požadavky na 
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domácí spotřebiče, elektrické nářadí a podobná zařízení. Emise 
 
EN 55014-2:2015 – Elektromagnetická kompatibilita. Požadavky na domácí 
spotřebiče, elektrické nářadí a podobná zařízení. Odolnost. Standard pro skupinu 
zařízení 
 
Směrnice o omezení nebezpečných látek (RoHS) (2011/65/EU) 
 
Směrnice o registraci, hodnocení, povolování a omezování chemických látek 
(REACH) (ES 1907/2006) 
 
IEC 60335-1:2020 – Domácí a podobné elektrické spotřebiče – Bezpečnost – Část 
1: Obecné požadavky 
 
EN IEC 60335-1:2023 + A11:2023 – Domácí a podobné elektrické spotřebiče – 
Bezpečnost – Část 1: Obecné požadavky (Evropská norma zahrnující dodatek A11) 
 
EN 62233:2008 – Metody měření elektromagnetických polí domácích spotřebičů 
a podobných zařízení s ohledem na vystavení člověka

ČASTO KLADENÉ OTÁZKY (FAQ)
Pro více informací navštivte sekci FAQ na našich webových stránkách.
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SYMBOLY

Symbol Explanation

Označuje, že zařízení je opatřeno označením CE a je schváleno k 
prodeji v Evropě. (Směrnice o nízkém napětí)

Symbol pro elektroodpad (WEEE) označuje, že zařízení nesmí být 
likvidováno jako běžný domácí odpad. (2012/19/EU)

Omezení nebezpečných látek.

ento výstražný symbol na štítku zařízení upozorňuje, že je nutné před 
použitím přečíst přiložené dokumenty a dodržet všechna požado-
vaná bezpečnostní opatření.

Tento symbol na štítku zařízení znamená: Přečtěte si uživatelský 
manuál před zahájením používání zařízení.

Tento symbol znamená: Vyrobeno v Číně.

ento symbol označuje horní a dolní provozní teplotu, při které lze 
Tzařízení bezpečně používat.

Tento symbol označuje horní a dolní provozní vlhkost, při které lze 
zařízení bezpečně používat.

Tento symbol znamená, že kartonový obal, ve kterém bylo zařízení 
dodáno, je možné recyklovat.

KONTAKTNÍ ÚDAJE

Distributor: 
 
My Blend 
serviceclient@my-blend.com 
9 Rue du Commandant Pilot, 
92200 Neuilly-Sur-Seine 
 
Výrobce: 
 
Light Tree Ventures Europe B.V. 
Laan van Ypenburg 108, 2497 
GC Haag, Nizozemsko Web: www.lighttreeventures.com 

 
Datum vydání: červen 2025 
Verze: 1
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POLISH
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INFORMACJE O FIRMIE
myBlend zobowiązuje się do rewolucji w pielęgnacji skóry poprzez innowacje, 
doznania sensoryczne i beauty-tech. Na podstawie zasad epigenetyki naszym 
celem jest umożliwienie każdej kobiecie odkrycia prawdziwego potencjału jej 
skóry.

OGÓLNE INFORMACJE O URZĄDZENIU

OPIS URZĄDZENIA

Dzięki swojej zaawansowanej technologii myLIFTINGroller przeciwdziała wiotcze-
niu skóry poprzez stymulację mięśni twarzy, zwiększając tym samym jędrność 
i elastyczność skóry. Działając w głąb, pomaga redefiniować kontury twarzy, 
jednocześnie poprawiając jakość skóry i jej naturalny blask. Łączy 3 mechanizmy: 
masaż mechaniczny, elektrostymulację i wibracje dla zaawansowanych rezultatów. 
Rysy twarzy są podkreślone, kości policzkowe uniesione. Włączony do codziennej 
rutyny, to wydajne, intuicyjne narzędzie przekształca każdy ruch w kompleksowy 
zabieg dostosowany do potrzeb Twojej skóry.

SPECYFIKACJA URZĄDZENIA

Temperatura pracy 0°C do 40°C | 32°F do 104°F

Temperatura przechowywania i 
transportu

-5°C do 55°C | 23°F do 131°F

Wilgotność pracy 30% do 95% bez kondensacji

Wilgotność przechowywania i trans-
portu

2% do 95% bez kondensacji

Zasilanie do ładowania 5V  2A 

Port ładowania USB-C 

Kabel do ładowania USB-C do USB-A

Długość kabla do ładowania 1 metr / 3.28 stopy

Bateria 3.7V, 400 mAh

Typ baterii Litowo-jonowa

Czas ładowania 120 minut / 2 godziny

Czas zabiegu 7 minut

Wymiary urządzenia 157.9 x 80.1 x 37.3 mm 

Waga urządzenia 140g / 4.94oz 
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INFORMACJE O FIRMIE

Urządzenie Kabel do 
ładowania

Etui 
podróżne

Instrukcja 
obsługi

Szybki 
przewodnik 
użytkownika

REAKCJE NIEPOŻĄDANE

Eśli wystąpi jakakolwiek reakcja niepożądana, taka jak dyskomfort, przebarwienia 
skóry, podrażnienie skóry lub inne problemy związane z używaniem tego urządze-
nia, natychmiast przerwij jego używanie i skonsultuj się z lekarzem.

Podrażnienie skóry, siniaki, oparzenia kontaktowe, zawroty głowy, nudności i bóle 
głowy to rzadkie, ale możliwe skutki uboczne. Natychmiast przerwij używanie 
urządzenia i skontaktuj się z lekarzem.

Zgłaszano przypadki podrażnień skóry i oparzeń pod elektrodami podczas stoso-
wania innych elektrycznych stymulatorów mięśni. Jeśli wystąpi podrażnienie skóry 
lub uczucie pieczenia, przerwij używanie.

Jeśli podczas korzystania z urządzenia wystąpi uporczywy ból głowy i/lub inne 
uporczywe bolesne odczucia, przerwij używanie urządzenia i skonsultuj się z 
lekarzem.

KONTRAINDIKACE

• NEPOUŽÍVEJTE zařízení, pokud máte jakýkoli aktivní nádor nebo rakovinové 
ložisko.
• NEPOUŽÍVEJTE zařízení, pokud jste těhotná, plánujete těhotenství nebo kojíte.
• NEPOUŽÍVEJTE zařízení u osob mladších 18 let.
• NEPOUŽÍVEJTE zařízení, pokud trpíte těžkým akné.
• NEPOUŽÍVEJTE zařízení na místa s flebitidou, tromboflebitidou nebo křečovými 
žilami.
• NEPOUŽÍVEJTE zařízení, pokud máte známou alergickou reakci na slitinu zinku. 
Zařízení obsahuje plasty a kovy, které přicházejí během používání do kontaktu s 
pokožkou. V případě pochybností o alergiích se před použitím zařízení poraďte se 
svým poskytovatelem zdravotní péče.
• NEPOUŽÍVEJTE zařízení, pokud máte implantované elektronické zařízení, jako je 
defibrilátor, neurostimulátor, kardiostimulátor nebo monitor EKG. Pokud používáte 
nositelné zařízení, jako je inzulinová pumpa, poraďte se se svým poskytovatelem 
zdravotní péče.
• NEPOUŽÍVEJTE zařízení na štítnou žlázu v oblasti krku, protože může stimulovat 
její růst.
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• NIE UŻYWAJ urządzenia na szyi, jeśli masz stwierdzoną chorobę tętnic szyjnych, 
przebyty udar lub przemijający atak niedokrwienny (TIA), zwężenie tętnic szyjnych, 
niestabilne ciśnienie krwi, skłonność do omdleń, chorobę tarczycy lub przeszedłeś 
zabiegi chirurgiczne w okolicy szyi.

Uwaga: Zalecamy zachowanie ostrożności podczas stosowania jakichkolwiek 
leków o działaniu uszkadzającym skórę. W razie wątpliwości skonsultuj się z 
lekarzem. Uwaga: Jeśli jesteś pod opieką lekarza, skonsultuj się z nim przed 
użyciem tego urządzenia.

OSTRZEŻENIA

• PRZERWIJ korzystanie z urządzenia i skonsultuj się z lekarzem, jeśli wystąpi 
reakcja niepożądana związana z jego używaniem. 
• PRZERWIJ korzystanie z urządzenia, jeśli wystąpi dyskomfort lub trudności z 
oddychaniem albo przełykaniem podczas stosowania urządzenia na szyi. 
• PRZERWIJ korzystanie z urządzenia, jeśli wystąpią objawy niedociśnienia (zaw-
roty głowy lub uczucie osłabienia) podczas jego używania. 
• PRZERWIJ korzystanie z urządzenia, jeśli się przegrzewa. Natychmiast je wyłącz. 
• PRZERWIJ zabieg, jeśli urządzenie jest gorące lub skóra odczuwa nieprzyjemne 
ciepło. 
• NIE POZWALAJ dzieciom bawić się urządzeniem. Czyszczenie i ładowanie 
urządzenia nie powinno być wykonywane przez dzieci. 
• NIE UŻYWAJ urządzenia do leczenia trądziku różowatego, znamion, brodawek,
 otwartych ran, zmian rakowych ani żadnych chorób skóry. 
• NIE UŻYWAJ urządzenia na miejscach bez pigmentu lub obszarach skóry 
dotkniętych bielactwem.
 • NIE STOSUJ urządzenia, jeśli masz jakiekolwiek otwarte rany. 
• NIE UŻYWAJ urządzenia na zewnątrz, aby zapobiec jego uszkodzeniu.
 • NIE SIADAJ, nie kładź się ani nie stawaj na urządzeniu. Może to spowodować 
jego uszkodzenie. 
• NIE UPUSZCZAJ ani nie wkładaj żadnych przedmiotów do otworów urządzenia. 
• NIE UŻYWAJ urządzenia, jeśli nie działa prawidłowo, zostało upuszczone lub 
uszkodzone. W sprawie gwarancji i napraw skontaktuj się z obsługą klienta. 
• NIE UŻYWAJ ani nie przechowuj urządzenia w pobliżu gorących powierzchni.
 • NIE ŁADUJ urządzenia w pobliżu wody ani gdy może mieć z nią kontakt. 
• NIE ZANURZAJ urządzenia w wodzie.
 • NIE PRZECHOWUJ urządzenia w ekstremalnych temperaturach.
 • NIE WYSTAWIAJ urządzenia na bezpośrednie działanie promieni słonecznych.
 • NIE MODYFIKUJ urządzenia w żaden sposób. Modyfikacja lub otwarcie urządze-
nia unieważnia gwarancję. Urządzenie nie zawiera części serwisowych. Zawiera 
baterie, które nie podlegają wymianie.
 • NIE WYKONUJ konserwacji ani nie rozbieraj produktu. W przypadku awarii lub 
uszkodzenia skontaktuj się z obsługą klienta.
 • NIE UŻYWAJ urządzenia, jeśli jest uszkodzone lub jeśli kabel do ładowania jest 
uszkodzony. 
• NIE UŻYWAJ urządzenia z akcesoriami niezatwierdzonymi przez producenta. 
• NIE UŻYWAJ rozpuszczalników ani środków czyszczących o właściwościach 
ściernych na urządzeniu.
 • NIE UŻYWAJ urządzenia w sposób inny niż określony w niniejszej instrukcji.
 • NIE UŻYWAJ urządzenia, jeśli niedawno przeszedłeś operację lub inne zabiegi 
chirurgiczne.
• NIE UŻYWAJ urządzenia na obszarach z infekcją bakteryjną, ponieważ może to 
pogorszyć objawy. 
• NIE UŻYWAJ urządzenia na bolesnych obszarach. Skonsultuj się z lekarzem, jeśli 
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podczas używania wystąpią bolesne miejsca. 
• NIE UŻYWAJ urządzenia na, w pobliżu ani przez dzieci lub osoby z ogranic-
zonymi zdolnościami fizycznymi i umysłowymi. Niezbędny jest ścisły nadzór 
podczas używania, czyszczenia lub przechowywania urządzenia w pobliżu dzieci 
lub osób z ograniczonymi zdolnościami fizycznymi lub umysłowymi. 
• NIE UŻYWAJ urządzenia z żadnym innym kablem USB-C niż dostarczonym 
przez myBlend.
 • NIE UŻYWAJ urządzenia z żadnym innym preparatem miejscowym niż określo-
nym przez myBlend. 
• NIE UŻYWAJ urządzenia na obszarach skóry pozbawionych normalnego czucia. 
Używaj urządzenia wyłącznie na normalnej, nieuszkodzonej, czystej i zdrowej 
skórze. 
• NIE UŻYWAJ urządzenia podczas prowadzenia pojazdów, obsługi maszyn ani 
podczas aktywności, w której dobrowolne skurcze mięśni mogą narazić użytkowni-
ka lub osoby postronne na ryzyko obrażeń.
 • NIE UŻYWAJ urządzenia na obrzękniętych, zakażonych lub zapalnych obszarach 
ani na wykwitach skórnych. 
• NIE UŻYWAJ urządzenia w okolicy oczu (mięsień okrężny w obrębie oczodołu), 
na skroniach, piersiach ani w okolicach pachwin. 
• NIE STOSUJ nadmiernego nacisku podczas używania urządzenia na przedniej 
części szyi. 
• NIE UŻYWAJ urządzenia bezpośrednio na linii środkowej szyi, szczególnie 
unikając tarczycy. 
• NIE STOSUJ stymulacji przez klatkę piersiową, ponieważ wprowadzenie prądu 
elektrycznego do klatki piersiowej może powodować zaburzenia rytmu serca, które 
mogą być śmiertelne. 
• NIE UŻYWAJ urządzenia na piercingach ani innych metalowych implantach. 
• NIE UŻYWAJ urządzenia w miejscu, gdzie inne urządzenia mogą zakłócać jego 
działanie poprzez emisję energii elektromagnetycznej. Urządzenie może być 
negatywnie wpływane przez zakłócenia z innych urządzeń. 
• NIE UŻYWAJ urządzenia w obecności elektronicznego sprzętu monitorujące-
go (np. monitorów serca, urządzeń śledzących pracę serca lub w pobliżu (1 m) 
urządzeń krótkofalowych, takich jak kuchenki mikrofalowe i sprzęt do terapii 
elektromagnetycznej). 
 
Uwaga: Urządzenie powinno być zasilane wyłącznie napięciem stałym 5V DC. 
Jeśli jakakolwiek część głównego adaptera lub kabla jest uszkodzona, przerwij 
używanie. Skontaktuj się z myBlend w celu wymiany kabla.

ŚRODKI OSTROŻNOŚCI

• Nie rysuj ani nie uszkadzaj metalowych powierzchni elektrod. 
• Gwarancja zostanie unieważniona, jeśli urządzenie nie będzie używane zgodnie 
z instrukcjami zawartymi w podręczniku. 
• Przeczytaj uważnie wszystkie instrukcje przed użyciem urządzenia. 
• Przechowuj urządzenie zgodnie z protokołem opisanym w niniejszym podręczni-
ku. 
• Urządzenie jest przeznaczone do użytku przez jedną osobę; zalecamy, aby nie 
udostępniać go innym ze względów higienicznych.
 • Urządzenie jest przeznaczone wyłącznie do użytku kosmetycznego, przez 
osoby w dobrym stanie zdrowia. Skontaktuj się z lekarzem, jeśli nie jesteś pewien 
swojego stanu zdrowia. 
• Bateria urządzenia nie jest wymienna przez użytkownika. W przypadku utylizacji 
urządzenia nie wrzucaj go do ognia. Utylizuj zgodnie z lokalnymi przepisami.
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 • Sprawdź urządzenie i nie używaj go, jeśli zauważysz jakiekolwiek oznaki uszko-
dzenia, takie jak wycieki wewnętrznej baterii. Skontaktuj się z obsługą klienta.
 • Urządzenie powinno być zasilane wyłącznie napięciem 5V DC. Jeśli jakakolwiek 
część głównego adaptera lub przewodu jest uszkodzona, przerwij używanie. Skon-
taktuj się z obsługą klienta w celu wymiany. 
• Skonsultuj się z lekarzem przed użyciem urządzenia, jeśli masz gorączkę, ostre 
zapalenie, poważne zaburzenia krążenia, znieczulenie lub obszary o zmniejszonym 
czuciu. 
• Zalecamy zachowanie ostrożności podczas stosowania jakichkolwiek leków. W 
razie wątpliwości skonsultuj się z lekarzem. 
• Długoterminowe skutki stosowania przezskórnych stymulatorów elektrycznych 
są nieznane. Jeśli masz podejrzenie lub zdiagnozowaną chorobę serca, powin-
ieneś przestrzegać środków ostrożności zalecanych przez lekarza. 
• Niektórzy użytkownicy mogą doświadczyć podrażnienia skóry lub nadwrażliwości 
w wyniku stymulacji elektrycznej lub zastosowanego serum. 
• Zgłaszano przypadki podrażnień skóry i oparzeń pod elektrodami podczas 
stosowania innych elektrycznych stymulatorów mięśni. Jeśli wystąpi podrażnienie 
skóry lub uczucie pieczenia, natychmiast przerwij używanie. 
• Jeśli użycie urządzenia powoduje uporczywy ból lub dyskomfort, natychmiast 
przerwij używanie. 
• Podczas używania urządzenia może wystąpić lekkie mrowienie. Zmniejszenie 
intensywności może ograniczyć lub wyeliminować to odczucie.
• Podczas używania urządzenia może wystąpić wrażenie błyskających świateł, 
wynikające ze stymulacji nerwu wzrokowego. Jeśli zauważysz ten objaw stale, bez 
użycia urządzenia, skonsultuj się z lekarzem. 
• Niektórzy użytkownicy mogą odczuwać metaliczny posmak w ustach podczas 
używania urządzenia, wynikający ze stymulacji i różnej wrażliwości wokół ust. Jeśli 
zauważysz ten objaw stale, bez użycia urządzenia, skonsultuj się z lekarzem.

PODRÓŻE I UŻYTKOWANIE MIĘDZYNARODOWE

Lekka konstrukcja urządzenia sprawia, że jest ono idealnym towarzyszem podróży. 
Oto kilka wskazówek dotyczących podróży: 
 
• Jeśli podróżujesz do innego regionu niż ten, w którym zakupiono urządzenie, 
upewnij się, że jest ono zasilane wyłącznie napięciem 5V DC o niskim napięciu. 
• Przed lotem potwierdź u personelu pokładowego, czy urządzenie może być 
przewożone i/lub używane na pokładzie samolotu.

ZASTRZEŻENIE

Urządzenie nie jest przeznaczone do diagnozowania, leczenia ani zapobiegania 
jakiejkolwiek chorobie. myBlend nie składa żadnych oświadczeń, zapewnień 
ani gwarancji dotyczących zdolności tego urządzenia do leczenia jakichkolwiek 
schorzeń fizycznych, skórnych ani psychicznych. W przypadku jakichkolwiek 
dolegliwości wymagających pomocy medycznej należy skonsultować się z wyk-
walifikowanym lekarzem.

POTENCJALNE RYZYKO
Bezpośrednio po zabiegu skóra może być zaczerwieniona. Skóra powinna wrócić 
do normy w ciągu 1–2 godzin. 
 
Tymczasowe bóle głowy bezpośrednio po zabiegu. Bóle głowy można złagodzić 
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odpowiednim środkiem przeciwbólowym i nawodnieniem.

JAK UŻYWAĆ URZĄDZENIA

UŻYCIE OGÓLNE

1. Przed użyciem urządzenia upewnij się, że jest w pełni naładowane.
2. Oczyść skórę, którą chcesz poddać zabiegowi. 
3. Nałóż myBlend Firming Superserum lub serum na bazie wody, aby przewodzić 
prąd przez skórę.
4. Upewnij się, że urządzenie jest odłączone od zasilania i umieść je na skórze.
5. Naciśnij i przytrzymaj przycisk ON/OFF, aby włączyć urządzenie – zaświeci się 
pierwsza dioda LED.

5.1. Zaświeci się pierwsza dioda LED mikroprądu. W przypadku ni-
skiego poziomu baterii zacznie migać światło obok portu ładowania.  
5.2. Aby ustawić pożądany poziom mikroprądu, krótko naciśnij przycisk 
ON/OFF. Każde naciśnięcie przełącza dostępne poziomy.  
5.3. Delikatnie przesuwaj urządzenie po obszarze zabiegowym 
powolnymi, unoszącymi lub zewnętrznymi ruchami, zapewniając stały 
kontakt ze skórą.  
5.4. Aby sterować funkcją wibracji silnika, krótko naciśnij przycisk 
wibracji. Każde naciśnięcie aktywuje lub dezaktywuje wibrację, umożli-
wiając dostosowanie sesji do własnych preferencji.  
5.5. Utrzymuj urządzenie w ciągłym ruchu, nie zatrzymując go w jed-
nym miejscu na kilka sekund.  
5.6. Urządzenie automatycznie wyłącza się po 7-minutowym zabiegu. 
Możesz zakończyć zabieg w dowolnym momencie, naciskając przy-
cisk ON/OFF.

5.15.0 5.2 5.4

6. Zdejmij urządzenie z obszaru zabiegowego.
7. Wyczyść urządzenie za pomocą chusteczki na bazie wody lub wilgotnej, czystej 
szmatki. Upewnij się, że urządzenie NIE jest podłączone do zasilania podczas 
czyszczenia.
8. Powtórz te kroki zgodnie z protokołem zabiegowym opisanym w następnej 
części.

PROTOKÓŁ ZABIEGOWY

Używaj urządzenia 3–4 razy w tygodniu, w zależności od stylu życia i stanu skóry. 
Nie zaleca się używania urządzenia więcej niż 7 dni w tygodniu. Nie używaj 
urządzenia więcej niż raz dziennie.

ŁADOWANIE

Naładuj myLIFTINGroller całkowicie przez 2 godziny przed pierwszym użyciem. 
Używaj wyłącznie adaptera 5V lub portu USB w komputerze (unikaj szybkich 
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ładowarek, ponieważ mogą uszkodzić baterię).

Aby naładować urządzenie, włóż kabel USB-C do urządzenia. Włóż końcówkę 
USB-A kabla do źródła zasilania USB. Wskaźnik LED na urządzeniu zacznie powoli 
migać, aby wskazać ładowanie. Gdy urządzenie zostanie w pełni naładowane, 
wskaźnik LED się wyłączy. 
 
Przed ładowaniem upewnij się, że wtyczka i gniazdo są całkowicie suche. Nieprz-
estrzeganie tego może skutkować porażeniem prądem, zwarciem lub pożarem. 
Uwaga: Zawsze odłącz urządzenie przed użyciem – urządzenie nie działa podczas 
ładowania.

PIELĘGNACJA I PRZECHOWYWANIE

• Żywotność baterii litowej można maksymalnie wydłużyć, pozwalając jej na 
pełne naładowanie i całkowite rozładowanie podczas regularnego użytkowania. 
• Przechowuj urządzenie w temperaturze pokojowej, w suchych warunkach. 
• Przechowuj urządzenie w dołączonym etui lub opakowaniu. Upewnij się, że 
urządzenie nie będzie zginane, rozciągane ani zgniatane podczas przechowywa-
nia lub transportu.
 • Unikaj przechowywania urządzenia w zakurzonych miejscach, w bezpośrednim 
świetle słonecznym lub w wilgotnych i mokrych warunkach. 
• Urządzenie nie zawiera części serwisowych. 
• Przed każdym użyciem, przy wyłączonym urządzeniu, wyczyść je zgodnie z 
poniższymi instrukcjami czyszczenia.
 
WAŻNE

• Produkt ma ograniczony cykl życia wynoszący dwa lata przy nominalnym 
użytkowaniu. Przestrzeganie protokołu zabiegowego przez dwa lata uznaje się za 
nominalne użytkowanie.
 • Urządzenie należy obsługiwać ostrożnie. 

CZYSZCZENIE

Czyść urządzenie chusteczką na bazie wody lub wilgotną, czystą szmatką. Up-
orczywe plamy można usunąć, delikatnie przecierając alkoholem 70%. 
 
• NIE UŻYWAJ innych urządzeń czyszczących, ponieważ mogą one uszkodzić 
urządzenie. 
• NIE CZYŚĆ urządzenia, gdy jest włączone.
 • NIE CZYŚĆ urządzenia podczas ładowania. 
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ROZWIĄZYWANIE PROBLEMÓW

Jeśli sugerowane działania nie rozwiążą problemu lub problem się powtarza, a 
urządzenie znajduje się w okresie gwarancyjnym, zwróć je do myBlend.

• NIE PRÓBUJ dalszego diagnozowania. 
• NIE PRÓBUJ modyfikować urządzenia w żaden sposób. Urządzenie NIE zawiera 
części, które można samodzielnie naprawić.

Problem Przyczyna Rozwiązanie

Urządze-
nie się nie 
włącza.

Urządzenie nie jest w pełni naład-
owane, ponieważ kabel do ładowania 
nie został prawidłowo włożony do 
gniazdka zasilania.

Włóż kabel do ład-
owania prawidłowo 
do gniazdka zasilania.

Urządzenie nie jest w pełni naład-
owane, ponieważ kabel do ładowania 
nie został prawidłowo włożony do 
urządzenia.

Włóż kabel do ład-
owania prawidłowo 
do urządzenia i 
naładuj urządzenie.

Gniazdko zasilania nie działało pod-
czas ładowania.

Spróbuj użyć innego 
gniazdka zasilania.

Przycisk ON/OFF nie został naciśnięty 
przez pełną sekundę.

Naciśnij przycisk ON/
OFF przez 1 pełną 
sekundę.

Urządzenie 
wyłącza się 
niespodzi-
ewanie.

Poziom baterii jest zbyt niski. Naładuj urządzenie.

   
UTYLIZACJA

NIE WYRZUCAJ urządzenia razem z odpadami domowymi. Urządzenie należy 
poddać recyklingowi. Zawiera ono baterię litowo-jonową. W trosce o środowisko 
naturalne należy zutylizować urządzenie zgodnie z lokalnymi przepisami.

GWARANCJA
Urządzenie objęte jest gwarancją wolności od wad materiałowych i produkcyjnych 
przez 24 miesiące od daty pierwotnego zakupu przy normalnym użytkowaniu. 
Gwarancja przysługuje wyłącznie pierwotnemu nabywcy detalicznemu po okaza-
niu oryginalnego dowodu zakupu i tylko wtedy, gdy urządzenie zostało zakupione u 
autoryzowanego sprzedawcy lub dystrybutora. Gwarancja obowiązuje tylko wtedy, 
gdy urządzenie jest używane z autoryzowanymi akcesoriami. Jeśli urządzenie 
okaże się wadliwe w okresie gwarancyjnym, skontaktuj się ze sprzedawcą, u 
którego dokonano zakupu. Niniejsza gwarancja nie obejmuje urządzeń uszkodzon-
ych w wyniku:  

• Wypadku, niewłaściwego użytkowania, nadużycia lub modyfikacji. 
• Używania z nieautoryzowanymi akcesoriami lub w sposób niezgodny z instrukcją. 
• Podłączenia do niewłaściwego prądu lub napięcia.
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myBlend nie ponosi odpowiedzialności za jakiekolwiek przypadkowe, szczególne 
lub wynikowe szkody wynikające z użytkowania tego urządzenia. Wszystkie dom-
niemane gwarancje, w tym między innymi domniemane gwarancje przydatności 
do określonego celu oraz wartości handlowej, są ograniczone czasowo do dwóch 
lat od daty pierwotnego zakupu. Niniejsza gwarancja zapewnia określone prawa 
ustawowe, a użytkownik może również posiadać inne prawa, które różnią się w 
zależności od kraju. Niektóre kraje nie zezwalają na wyłączenie lub ograniczenie 
odpowiedzialności za szkody przypadkowe lub wynikowe ani na ograniczenia 
dotyczące czasu trwania domniemanej gwarancji, dlatego niektóre z powyższych 
ograniczeń mogą nie mieć zastosowania. 
 
Niniejsza gwarancja jest udzielana zamiast wszystkich innych gwarancji, 
pisemnych lub ustnych, wyrażonych poprzez zapewnienie, obietnicę, opis, 
rysunek, model lub próbkę. Wszelkie inne gwarancje, wyrażone lub domniemane, 
w tym domniemane gwarancje wartości handlowej i przydatności do określonego 
celu, zostają niniejszym wyłączone. 
 
Jeśli urządzenie okaże się wadliwe w okresie gwarancyjnym, skontaktuj się z 
zespołem obsługi klienta.

BEZPIECZEŃSTWO 
Urządzenie zostało przetestowane lub spełnia wymagania następujących norm:

IEC/EC 62133:2017 2. wydanie – Ogniwa wtórne i baterie zawierające elektrolity 
zasadowe lub inne niekwasowe – Wymagania bezpieczeństwa dla przenośnych, 
szczelnych ogniw wtórnych oraz baterii z nich wykonanych, przeznaczonych do 
zastosowań przenośnych – Część 2: Systemy litowe 
 
EN 55014-1:2006+A2:2011 – Kompatybilność elektromagnetyczna. Wymagania 
dla urządzeń gospodarstwa domowego, elektronarzędzi i podobnych urządzeń. 
Emisja 
 
EN 55014-2:2015 – Kompatybilność elektromagnetyczna. Wymagania dla 
urządzeń gospodarstwa domowego, elektronarzędzi i podobnych urządzeń. 
Odporność. Norma rodziny urządzeń 
 
Dyrektywa RoHS (2011/65/UE) – Ograniczenie stosowania niebezpiecznych 
substancji 
 
Dyrektywa REACH (WE 1907/2006) – Rejestracja, ocena, udzielanie zezwoleń i 
ograniczenia w zakresie chemikaliów 
 
IEC 60335-1:2020 – Urządzenia elektryczne do użytku domowego i podobnego – 
Bezpieczeństwo – Część 1: Wymagania ogólne 
 
EN IEC 60335-1:2023 + A11:2023 – Urządzenia elektryczne do użytku domowego 
i podobnego – Bezpieczeństwo – Część 1: Wymagania ogólne (Norma europejska 
z poprawką A11) 
 
EN 62233:2008 – Metody pomiaru pól elektromagnetycznych urządzeń gospo-
darstwa domowego i podobnych w odniesieniu do narażenia ludzi
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NAJCZĘŚCIEJ ZADAWANE PYTANIA - FAQ
Aby uzyskać więcej informacji, odwiedź sekcję FAQ na naszej stronie internetowej.
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SYMBOLS

Symbol Explanation

Oznacza, że urządzenie posiada znak CE i jest dopuszczone do 
sprzedaży w Europie. (Dyrektywa niskonapięciowa)

Odpady sprzętu elektrycznego i elektronicznego (WEEE) – oznac-
za, że urządzenie nie może być wyrzucane razem z odpadami 
domowymi (2012/19/UE).

Ograniczenie stosowania niebezpiecznych substancji.

Ten symbol ostrzegawczy na etykiecie urządzenia informuje o 
konieczności przeczytania załączonych dokumentów przed użyciem 
oraz zachowania wszelkich wymaganych środków ostrożności.

Ten symbol na etykiecie urządzenia oznacza: Przeczytaj instrukcję 
obsługi przed rozpoczęciem użytkowania urządzenia.

Ten symbol oznacza, że produkt został wyprodukowany w Chinach.

Ten symbol oznacza górną i dolną temperaturę pracy, w której 
urządzenie może być bezpiecznie używane.

Ten symbol oznacza górną i dolną wilgotność pracy, w której 
urządzenie może być bezpiecznie używane.

Ten symbol oznacza, że kartonowe opakowanie, w którym znajduje 
się urządzenie, nadaje się do recyklingu.

DANE KONTAKTOWE

Dystrybutor: 
 
My Blend 
serviceclient@my-blend.com 
9 Rue du Commandant Pilot,
92200 Neuilly-Sur-Seine 
 
Producent: 
 
Light Tree Ventures Europe B.V. 
Laan van Ypenburg 108, 2497 GC 
Haga, Holandia
Strona internetowa: www.lighttreeventures.com 
 
Data wydania: czerwiec 2025
Wersja: 1
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IRISH GAELIC
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EOLAS FAOIN GCUIDEACHTA
Tá myBlend tiomanta do réabhlóid a dhéanamh ar chúram craicinn trí nuálaíocht, 
céadfachas agus teicneolaíocht áilleachta. Bunaithe ar phrionsabail na heipig-
inéitice, is é ár misean gach bean a chumasú chun fíoracmhainn a craicinn a 
nochtadh.

EOLAS GINEARÁLTA FAOIN NGLÉAS

CUR SÍOS AR AN NGLÉAS

A bhuí lena theicneolaíocht chun cinn, troidann myLIFTINGroller i gcoinne scaoilte 
craicinn trí spreagadh a thabhairt do na matáin aghaidhe, ag méadú daingne agus 
leaisteachas na craicinn. Trí ghníomh domhain, cabhraíonn sé le himlínte aghaidhe 
a athmhúnlú agus cáilíocht na craicinn agus a lonracht nádúrtha a fheabhsú. 
Comhcheanglaíonn sé 3 mheicníocht: suathaireacht mheicniúil, leictreastimulú 
agus creathadh chun torthaí ardleibhéil a bhaint amach. Déantar gnéithe a fhe-
abhsú, ardófar na cnámha leice. 
Nuair a chomhtháthaítear é i ngnáthamh laethúil, athraíonn an uirlis chum-
hachtach, iomasach seo gach gluaiseacht ina chóireáil chuimsitheach, oiriúnaithe 
do riachtanais do chraicinn.

SONRAÍOCHTAÍ AN GHLÉIS

Teocht oibriúcháin  0°C go 40°C | 32°F go 104°F

Teocht stórála agus iompair -5°C go 55°C | 23°F go 131°F

Taise oibriúcháin 30% go 95% gan comhdhlúthú

Taise stórála agus iompair 20% go 95% gan comhdhlúthú

Soláthar luchtaithe 5V  2A 

Port luchtaithe USB-C 

Cábla luchtaithe USB-C go USB-A 

Fad an chábla luchtaithe  1 mhéadar / 3.28 troigh

Ceallraí 3.7V, 400 mAh

Cineál ceallraí Litiam-ian

Am luchtaithe 120 nóiméad / 2 uair an chloig 

Am cóireála 7 nóiméad

Toisí an ghléis 157.9 x 80.1 x 37.3 mm 

Meáchan an ghléis 140g / 4.94oz 
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GABHÁLAIS AN GHLÉIS

FRITHGHNÍOMHARTHA DÍOBHÁLACHA

Má bhíonn aon frithghníomh díobhálach agat, mar shampla míchompord, athrú 
datha ar an gcraiceann, greannú craicinn nó imní eile, mar thoradh ar úsáid an 
Ghléis seo, stop é a úsáid láithreach agus téigh i gcomhairle le do Sholáthraí 
Cúraim Sláinte. 
Tá greannú craicinn, brúchtadh, dóiteáin teagmhála, meadhrán, masmas agus 
tinneas cinn annamh ach indéanta mar fho-iarsmaí. Stop láithreach úsáid an ghléis 
agus déan teagmháil le do Sholáthraí Cúraim Sláinte.
 
Tuairiscíodh greannú craicinn agus dóiteáin faoi na leictreoidí le húsáid 
spreagthóirí matán cumhachtaithe eile. Má bhíonn greannú craicinn nó dó agat, 
scoir den úsáid.
 
Má bhíonn tinneas cinn leanúnach agat agus/nó mothú pianmhar leanúnach le 
linn úsáid an ghléis seo, stop é a úsáid agus téigh i gcomhairle le do Sholáthraí 
Cúraim Sláinte.

FRITHTHÁSCA

• NÁ húsáid an gléas má tá aon ailse ghníomhach nó loit ailseach agat. 
• NÁ húsáid an gléas má tá tú ag iompar clainne, ag pleanáil a bheith torrach, nó 
ag beathú cíche. 
• NÁ húsáid an gléas ar dhaoine faoi bhun 18 mbliana d’aois. 
• NÁ húsáid an gléas má tá aicne thromchúiseach agat. 
• NÁ húsáid an gléas thar limistéir le féitheacha inflamed (phlebitis), thrombophle-
bitis, nó féitheacha varicose. 
• NÁ húsáid an gléas má tá imoibriú ailléirgeach ar eolas agat le cóimhiotal since. 
Tá plaisteacha agus miotail sa ghléas a thagann i dteagmháil leis an gcraiceann le 
linn úsáide. Má tá amhras ort faoi ailléirgí, déan teagmháil le do Sholáthraí Cúraim 
Sláinte sula n-úsáideann tú an gléas. 
• NÁ húsáid an gléas má tá gléas leictreonach ionchlannaithe agat, mar shampla 
defibrillator, neurostimulator, pacemaker nó monatóir ECG. Má úsáideann tú 
gléas a chaitear ar an gcorp, mar shampla caidéal inslin, téigh i gcomhairle le do 
Sholáthraí Cúraim Sláinte. 
• NÁ húsáid an gléas ar an fhaireog thyroid sa limistéar muineál, mar d’fhéadfadh 
sé a spreagadh le fás. 

Gabhálais an 
Ghléis

Cábla
Luchtaithe

Mála Taistil 
don Ghléas

Lámhleabhar 
Úsáideora

Treoir 
Tosaithe 

Tapa
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• NÁ húsáid an gléas ar an muineál má tá stair ar eolas agat maidir le galar artaire 
caróideach, stróc nó ionsaí ischemic sealadach (TIA), stenóis caróideach, brú 
fola éagobhsaí, meadhrán éasca, galar thyroid nó má bhí máinliacht sa limistéar 
muineál agat roimhe seo. 
 
Nóta: Molaimid go láidir a bheith cúramach má tá tú ag glacadh aon chógas a 
d’fhéadfadh damáiste a dhéanamh don chraiceann. Má tá amhras ort, téigh i 
gcomhairle le do Sholáthraí Cúraim Sláinte. 
Nóta: Má tá tú faoi chúram Soláthraí Cúraim Sláinte, téigh i gcomhairle leis sula 
n-úsáideann tú an gléas seo.

RABHAIDH

• STOP ag úsáid an ghléis agus téigh i gcomhairle le do Sholáthraí Cúraim Sláinte 
má bhíonn frithghníomh díobhálach agat ó úsáid an ghléis. 
• STOP ag úsáid an ghléis má bhíonn míchompord nó deacracht agat ag análú nó 
ag slogadh mar thoradh ar chur an ghléis i bhfeidhm ar an muineál. 
• STOP ag úsáid an ghléis má bhíonn comharthaí hipiteannas agat (meadhrán nó 
éadrom-cheann) le linn úsáide. 
• STOP ag úsáid an ghléis má tá sé ag róthéamh. Múch an gléas láithreach. 
• STOP do chóireáil má mhothaíonn sé te nó má mhothaíonn do chraiceann ró-the. 
• NÁ lig do pháistí imirt leis an ngléas. Níor cheart glanadh ná luchtú an ghléis a 
dhéanamh ag páistí. 
• NÁ húsáid an gléas chun rosacea, breicneacha, feoiteoga, créachta oscailte, loit 
ailseacha nó aon riocht craicinn a chóireáil. 
• NÁ húsáid an gléas ar spotaí gan lí nó ar limistéir craicinn le vitiligo. 
• NÁ cuir an gléas má tá aon chréacht oscailte agat. 
• NÁ húsáid an gléas lasmuigh chun damáiste don táirge a sheachaint. 
• NÁ suí, luí ná seas ar an ngléas. Brisfidh sé seo an gléas. 
• NÁ scaoil ná cuir aon rud isteach i bpoll ar bith den ghléas. 
• NÁ húsáid an gléas má tá sé ag obair go mícheart, nó má thit sé nó má tá 
damáiste déanta dó. Le haghaidh bharántas agus deisiúcháin, déan teagmháil le 
tacaíocht do chustaiméirí. 
• NÁ húsáid ná stóráil an gléas in aice le dromchlaí te. 
• NÁ luchtú an gléas nuair atá sé gar do nó d’fhéadfadh sé teagmháil a dhéanamh 
le huisce. 
• NÁ tum an gléas san uisce. 
• NÁ stóráil an gléas i dteas nó fuacht foircneach. 
• NÁ cuir an gléas faoi sholas díreach na gréine. 
• NÁ déan iarracht an gléas a mhodhnú ar bhealach ar bith. Má dhéantar é a 
mhodhnú nó a oscailt, cuirfear do bharántas ar neamhní. Níl aon chuid in-
mheánach inchoigeartaithe sa ghléas. Tá ceallraí neamh-inathsholáthair sa ghléas 
seo. 
• NÁ déan cothabháil ná díghlasáil an táirge. I gcás mífheidhmiú nó damáiste, 
déan teagmháil le tacaíocht do chustaiméirí. 
• NÁ húsáid an gléas má tá sé damáistithe nó má tá an cábla luchtaithe damáis-
tithe. 
• NÁ húsáid an gléas le gabhálais nach bhfuil ceadaithe ag an monaróir. 
• NÁ húsáid tuaslagóirí ná glantóirí scríobacha ar an ngléas. 
• NÁ húsáid an gléas ar bhealach ar bith seachas mar atá sonraithe sa lám-
hleabhar seo. 
• NÁ húsáid an gléas má bhí máinliacht agat le déanaí nó má tá nós imeachta 
máinliachta eile agat. 
• NÁ húsáid an gléas thar ionfhabhtú baictéarach mar d’fhéadfadh sé seo comhar-
thaí a dhéanamh níos measa. 
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• NÁ húsáid an gléas ar limistéir phianmhara. Téigh i gcomhairle le do Sholáthraí 
Cúraim Sláinte má bhíonn limistéir phianmhara agat le linn úsáide. 
• NÁ húsáid an gléas ar, gar do, nó in aice le páistí nó daoine a bhfuil cumais 
fhisiciúla nó mheabhracha laghdaithe acu. Tá gá le maoirseacht chúramach nuair a 
úsáidtear, glantar nó stóráiltear an gléas in aice le páistí nó daoine a bhfuil cumais 
laghdaithe acu. 
• NÁ húsáid an gléas le haon chábla USB-C seachas an ceann a sholáthraíonn 
myBlend. 
• NÁ húsáid an gléas le haon táirge seachtrach seachas mar atá sonraithe ag 
myBlend. 
• NÁ húsáid an gléas thar limistéir craicinn nach bhfuil gnáthbhraiteacht acu. Úsáid 
an gléas amháin ar chraiceann gnáth, slán, glan agus sláintiúil. 
• NÁ húsáid an gléas agus tú ag tiomáint, ag oibriú meaisíní nó le linn gníom-
haíochta ina bhféadfadh crapthaí matán deonacha riosca gortaithe a chur ar 
úsáideoirí nó ar an bpobal. 
• NÁ húsáid an gléas ar limistéir ata, ionfhabhtaithe nó inflamed nó ar bhrúchtaí 
craicinn. 
• NÁ húsáid an gléas sa limistéar súl (matán ciorclach laistigh den imeall orbach), 
ar na teampaill, ar an mbrollach nó ar an ngroin. 
• NÁ cuir brú iomarcach agus tú ag úsáid an ghléis ar an muineál tosaigh. 
• NÁ húsáid an gléas go díreach ar an líne lárnach den mhuineál, go háirithe ag 
seachaint an fhaireog thyroid. 
• NÁ cuir spreagadh trasna do bhrollach mar d’fhéadfadh cur srutha leictreach 
isteach sa bhrollach cur isteach ar rithim do chroí, rud a d’fhéadfadh a bheith 
marfach. 
• NÁ húsáid an gléas ar phiercings nó ar ionchlannáin mhiotail eile. 
• NÁ húsáid an gléas in áit ina bhféadfadh gléasanna eile cur isteach trí fhuinnea-
mh leictreamaighnéadach a astú. D’fhéadfadh cur isteach ó ghléasanna eile dul i 
bhfeidhm go diúltach ar an ngléas seo. 
• NÁ oibriú an gléas i láthair trealaimh mhonatóireachta leictreonacha (m.sh. 
monatóirí croí, rianú croí nó gar do (1m) gléasanna tonn gearr cosúil le micreathonn 
agus trealamh teiripe leictreamaighnéadach). 
 
Nóta: Níor cheart an gléas a sholáthar ach le voltas íseal DC 5V. Má tá aon chuid 
den phríomh-oiriúnóir nó den chábla damáistithe, scoir den úsáid. Déan teagmháil 
le myBlend chun cábla athsholáthair a shocrú.

RÉAMHCHÚRAIMÍ

• Ná scríob ná damáiste a dhéanamh do dhromchlaí na nód miotail. 
• Cuirfear do bharántas ar neamhní mura n-oibríonn tú an gléas de réir na dtreora-
cha sa lámhleabhar. 
• Léigh na treoracha go cúramach sula n-úsáideann tú an gléas seo. 
• Stóráil an gléas de réir an phrótacail atá leagtha amach sa lámhleabhar seo. 
• Tá an gléas seo beartaithe le húsáid ag duine amháin; molaimid gan é a roinnt le 
duine ar bith eile ar chúiseanna sláinteachais. 
• Tá an gléas deartha le húsáid chosmaideach amháin, do dhaoine atá i mbarr na 
sláinte. Téigh i gcomhairle le do Sholáthraí Cúraim Sláinte má tá amhras ort faoi do 
stádas sláinte. 
• Ní féidir an ceallraí a bhaint ag an úsáideoir. Má tá an gléas le diúscairt, ná cuir sa 
tine é. Déan diúscairt de réir rialacháin áitiúla. 
• Déan iniúchadh ar an ngléas agus ná húsáid é má fheiceann tú aon chomharthaí 
damáiste, mar shampla sceitheadh ceallraí inmheánaigh. Déan teagmháil lenár 
dtacaíocht do chustaiméirí. 
• Níor cheart an gléas a sholáthar ach le voltas íseal DC 5V. Má tá aon chuid den 
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phríomh-oiriúnóir nó den chábla damáistithe, scoir den úsáid. Déan teagmháil le 
tacaíocht do chustaiméirí chun athsholáthar a shocrú. 
• Téigh i gcomhairle le do Sholáthraí Cúraim Sláinte sula n-úsáideann tú an 
gléas má tá fiabhras, athlasadh géar, neamhoird thromchúiseacha cúrsaíochta, 
ainéistéise nó limistéir íogaireachta laghdaithe agat. 
• Molaimid go láidir a bheith cúramach má tá tú ag glacadh aon chógas. Má tá 
amhras ort, téigh i gcomhairle le do Sholáthraí Cúraim Sláinte. 
• Tá na héifeachtaí fadtéarmacha spreagthóirí leictreacha traschraicinn anaithnid. 
Má tá galar croí amhrasta nó diagnóisithe agat, lean na réamhchúraimí a mholann 
do Sholáthraí Cúraim Sláinte. 
• D’fhéadfadh roinnt úsáideoirí greannú craicinn nó hipiríogaireacht a fháil mar 
gheall ar an spreagadh leictreach nó an serum. 
• Tuairiscíodh greannú craicinn agus dóiteáin faoi na leictreoidí le húsáid 
spreagthóirí matán cumhachtaithe eile. Má bhíonn greannú craicinn nó dó agat, 
scoir den úsáid láithreach. 
• Má chuireann úsáid an ghléis pian nó míchompord leanúnach ort, scoir den 
úsáid láithreach. 
• D’fhéadfadh mothú beag tingling tarlú le linn úsáide. D’fhéadfadh laghdú ar an 
déine an mothú seo a laghdú nó a bhaint. 
• D’fhéadfadh mothú soilse ag splancadh tarlú le linn úsáide an ghléis, mar 
thoradh ar spreagadh do néaróg optach. Má thugann tú faoi deara an riocht seo go 
leanúnach gan úsáid an ghléis, téigh i gcomhairle le do Sholáthraí Cúraim Sláinte. 
• D’fhéadfadh roinnt úsáideoirí blas miotail sa bhéal a fháil le linn úsáide an ghléis, 
mar thoradh ar spreagadh agus íogaireacht éagsúil timpeall an bhéil. Má thugann 
tú faoi deara an riocht seo go leanúnach gan úsáid an ghléis, téigh i gcomhairle le 
do Sholáthraí Cúraim Sláinte.

TAISTEAL AGUS ÚSÁID IDIRNÁISIÚNTA

Tá dearadh éadrom an ghléis foirfe mar chomhpháirt taistil. Seo roinnt leideanna 
taistil duit:

• Má tá tú ag taisteal go réigiún difriúil ón áit ar cheannaigh tú an Gléas, bí cinnte 
go soláthraítear an gléas le voltas íseal DC 5V amháin.
• Deimhnigh leis an bhfreastalaí go bhfuil cead an Gléas a iompar agus/nó a úsáid 
ar an eitleán roimh an eitilt.

SÉANADH

Níl an Gléas seo beartaithe chun aon ghalar a dhiagnóisiú, a leigheas ná a chosc. 
Ní dhéanann myBlend aon éilimh, ionadaíochtaí ná barántais maidir le cumas an 
Ghléis seo chun aon riocht fisiciúil, craicinn nó meabhrach a leigheas. Ba chóir dul 
i gcomhairle le Soláthraí Cúraim Sláinte cáilithe maidir le haon riocht a éilíonn aire 
leighis.

RIOSCAÍ FÉIDEARTHA
Díreach tar éis na cóireála, d’fhéadfadh an craiceann a bheith dearg. Ba chóir don 
chraiceann filleadh ar ghnáthstaid laistigh de 1-2 uair an chloig.

D’fhéadfadh tinneas cinn sealadach tarlú díreach tar éis na cóireála. Is féidir 
tinneas cinn a chóireáil le painkiller cuí agus athhiodráitiú.



113

CONAS AN GLÉAS A ÚSÁID

ÚSÁID GHINEARÁLTA

1. Sula n-úsáideann tú an gléas, bí cinnte go bhfuil sé luchtaithe go hiomlán. 
2. Glan an craiceann ar mhaith leat cóireáil a dhéanamh air. 
3. Cuir myBlend Firming Superserum nó serum bunaithe ar uisce i bhfeidhm chun 
an sruth a threorú tríd do chraiceann. 
4. Bí cinnte go bhfuil an gléas díphlugáilte agus cuir an gléas ar an gcraiceann. 
5. Brúigh agus coinnigh an cnaipe ON/OFF chun an gléas a chasadh air; lasfaidh 
an chéad LED. 
	 5.1. Lasfaidh an chéad LED Micreashrutha. I gcás ceallraí íseal, tosóidh 	
	 an solas in aice leis an bport luchtaithe ag splancadh. 
	 5.2. Chun an leibhéal micreashrutha inmhianaithe a shocrú, brúigh an 		
	 cnaipe ON/OFF go gairid. Athraíonn gach brú tríd na leibhéil atá ar fáil. 
	 5.3. Sleamhnaigh an gléas go réidh thar an limistéar cóireála i ngluai		
	 seachtaí mall, suas nó amach, ag cinntiú teagmháil chomhsheasm		
	 hach leis an gcraiceann. 
	 5.4. Chun an ghné creathadh mótair a rialú, brúigh an cnaipe cre		
	 athadh go gairid. Gníomhachtóidh nó díghníomhachtóidh gach brú an 		
	 creathadh, rud a ligeann duit an seisiún a choigeartú de réir do rogha. 
	 5.5. Coinnigh an gléas ag bogadh i gcónaí, gan é a choinneáil sa láthair 	
	 chéanna ar feadh cúpla soicind. 
	 5.6. Múchfaidh an gléas go huathoibríoch tar éis cóireála 7 nóiméad. Is 
	 féidir leat an chóireáil a stopadh ag am ar bith trí bhrú ar an gcnaipe 		
	 ON/OFF. 

5.15.0 5.2 5.4
 
6. Bain an gléas den limistéar cóireála. 
7. Glan an Gléas ag baint úsáide as éadach glantacháin bunaithe ar uisce nó éad-
ach tais glan. Bí cinnte nach bhfuil an Gléas ceangailte leis an soláthar cumhachta 
agus tú á ghlanadh. 
8. Déan na céimeanna seo arís de réir an phrótacail cóireála atá curtha síos sa 
chéad chuid eile.

PRÓTACAL CÓIREÁLA

Úsáid an gléas 3-4 huaire sa tseachtain, bunaithe ar do stíl mhaireachtála agus ri-
ocht craicinn. Ní mholtar an gléas a úsáid níos mó ná 7 lá sa tseachtain. Ná húsáid 
an gléas níos mó ná uair amháin sa lá.

LUCHTÚ

Luchtaigh myLIFTINGroller go hiomlán ar feadh 2 uair an chloig roimh do chéad 
úsáid. Úsáid ach oiriúnóir 5V nó port USB ríomhaire (seachain luchtairí tapa mar 
d’fhéadfadh siad damáiste a dhéanamh don cheallraí).
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Chun an gléas a luchtú, cuir an cábla USB-C isteach sa ghléas. Cuir taobh USB-A 
an chábla isteach i soláthar cumhachta USB. Tosóidh an táscaire LED ar an ngléas 
ag splancadh go mall chun luchtú a léiriú. Nuair a bheidh an gléas luchtaithe go 
hiomlán, múchfaidh an táscaire LED.
 
Sula luchtóidh tú, bí cinnte go bhfuil an breiseán agus an soicéad go hiomlán tirim. 
Mura ndéantar é seo, d’fhéadfadh turraing leictreach, gearrchiorcad nó tine tarlú. 
Nóta: Díphlugáil an gléas i gcónaí roimh úsáid; ní oibreoidh an gléas agus é á 
luchtú.

CÚRAM AGUS STÓRÁIL

• Is féidir saolré na ceallraí litiam a uasmhéadú trí í a luchtú go hiomlán agus ansin í 
a urscaoileadh go hiomlán le linn úsáide rialta. 
• Stóráil an gléas ag teocht an tseomra i gcoinníollacha tirime. 
• Stóráil an gléas sa chás soláthraithe nó sa phacáistiú. Bí cinnte nach lúbfar, nach 
sínefar ná nach mbrisfear an gléas agus é á stóráil nó á iompar. 
• Seachain an gléas a stóráil i gcoinníollacha deannaigh, faoi sholas díreach na 
gréine nó i gcoinníollacha tais agus taise. 
• Níl aon chuid inmheánach inchoigeartaithe sa ghléas seo. 
• Roimh gach úsáid, agus an gléas múchta, glan an Gléas de réir na dtreoracha 
glantacháin thíos.
 
TÁBHACHTACH

• Tá saolré teoranta dhá bhliain ag an táirge faoi úsáid ghnáth. Meastar go bhfuil 
leanúint an phrótacail cóireála ar feadh dhá bhliain mar úsáid ghnáth. 
• Caithfear an gléas a láimhseáil go cúramach.

GLANADH

Glan an Gléas le éadach glantacháin bunaithe ar uisce nó éadach tais glan. Is 
féidir stains docht a bhaint trí scriosadh go réidh le halcól 70%. 
 
• NÁ húsáid aon ghléas glantacháin eile mar d’fhéadfadh siad damáiste a dhéana-
mh don ghléas. 
• NÁ glan an gléas agus é ar siúl. 
• NÁ glan an gléas agus é á luchtú.

FABHTCHEARTÚ

Má theipeann ar na gníomhartha molta an fhadhb a réiteach, nó má tharlaíonn 
an fhadhb arís, agus má tá do ghléas laistigh den tréimhse bharántais, cuir ar ais 
chuig myBlend. 
 
• NÁ déan iarracht tuilleadh imscrúdaithe. 
• NÁ déan iarracht an gléas a mhodhnú ar bhealach ar bith. Níl aon chuid sa 
ghléas is féidir leat a dheisiú tú féin.
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Fadhb Cúis Réiteach

Ní chasann 
an gléas air.

Níl an gléas luchtaithe go hiomlán, 
mar níor cuireadh an cábla luchtaithe 
isteach i gceart sa soicéad cum-
hachta.

Cuir an cábla 
luchtaithe isteach i 
gceart sa soicéad 
cumhachta.

Níl an gléas luchtaithe go hiomlán, 
mar níor cuireadh an cábla luchtaithe 
isteach i gceart sa ghléas.

Cuir an cábla luch-
taithe isteach i gceart 
sa ghléas agus lucht 
an gléas.

Níor oibrigh an soicéad cumhachta le 
linn luchtaithe.

Bain triail as soicéad 
cumhachta eile.

Níor brúdh an cnaipe on/off ar feadh 
soicind iomlán.

Brúigh an cnaipe on/
off ar feadh 1 soicind 
díreach.

Casann an 
gléas as go 
tobann.

Tá leibhéal na ceallraí ró-íseal. Lucht an gléas.

   
DÍOTHÚ

NÁ diúscraigh an gléas le bruscar tí. Ba chóir an Gléas a athchúrsáil. Tá ceallraí 
Litiam-ian sa Ghléas. Chun an timpeallacht a chosaint, déan diúscairt shábháilte ar 
an ngléas de réir do threoirlínte áitiúla.

BARÁNTAS
Tá barántas ar an ngléas go mbeidh sé saor ó lochtanna i n-ábhar agus i gceird 
ar feadh 24 mí ó dháta a cheannach bunaidh faoi úsáid ghnáth. Ní leathnaíonn an 
barántas seo ach don cheannaitheoir miondíola bunaidh le cruthúnas bunaidh 
ceannaigh agus ach amháin nuair a cheannaítear ó mhiondíoltóir nó athdhíoltóir 
údaraithe. Ní leathnaíonn an barántas seo ach má úsáidtear an gléas i gcomhar le 
gabhálais údaraithe an Ghléis. Má éiríonn an Gléas lochtach laistigh den tréimhse 
bharántais, déan teagmháil leis an miondíoltóir ar cheannaigh tú an gléas uaidh. 
Ní chlúdaíonn an barántas seo Gléasanna a ndearnadh damáiste dóibh mar gheall 
ar: 

• Timpiste, mí-úsáid, drochúsáid nó athrú.
• Úsáid le gabhálais neamhúdaraithe nó úsáid seachas mar atá treoraithe.
• Ceangal le sruth agus voltas mícheart.

Ní bheidh myBlend freagrach as aon damáistí teagmhasacha, speisialta nó 
iarmhartacha a eascraíonn as úsáid an Ghléis seo. Tá gach barántas intuigthe, 
lena n-áirítear ach gan a bheith teoranta do bharántais intuigthe oiriúnachta agus 
indíoltachta, teoranta go dhá bhliain ó dháta an cheannaigh bhunaidh. 
Tugann an barántas seo cearta dlíthiúla ar leith duit, agus d’fhéadfadh cearta eile a 
bheith agat a athraíonn ó thír go tír. Ní cheadaíonn roinnt tíortha eisiamh nó teoran-
nú damáistí teagmhasacha nó iarmhartacha, nó teorainneacha ar fhad barántas 
intuigthe, mar sin d’fhéadfadh roinnt de na teorainneacha agus eisiamh thuas gan 
a bheith infheidhme duit.
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Tugtar an barántas seo in ionad gach barántas eile, scríofa nó ó bhéal, cibé acu trí 
dhearbhú, gealltanas, cur síos, líníocht, samhail nó sampla. Déantar gach barántas 
eile seachas an ceann seo, cibé acu sainráite nó intuigthe, lena n-áirítear barántais 
intuigthe indíoltachta agus oiriúnachta d’aon chuspóir ar leith, a dhiúltú anseo. 
Má tá an Gléas lochtach laistigh den tréimhse bharántais, déan teagmháil leis an 
bhFoireann Seirbhíse do Chustaiméirí.
 
Chun do Ghléas a chlárú agus fanacht suas chun dáta le forbairtí nua agus 
spreagúla ón bhFoireann Seirbhíse do Chustaiméirí, glac nóiméad chun síniú suas 
ar ár suíomh gréasáin www.my-blend.com. Chun do chlárú a chríochnú ar líne 
beidh ort uimhir bhaisc an Ghléis a chur isteach.

SÁBHÁILTEACHT 
Tá an Gléas tástáilte nó comhlíontach leis na caighdeáin seo a leanas:

IEC/EC 62133:2017 2ú heagrán – Cealla tánaisteacha agus ceallraí ina bhfuil 
leictrilítí alcaileacha nó eile nach bhfuil aigéadach – Riachtanais sábháilteachta 
do chealla tánaisteacha séalaithe iniompartha, agus do cheallraí déanta astu, le 
húsáid in iarratais iniompartha – Cuid 2: Córais Litiam
 
EN 55014-1:2006+A2:2011 – Comhoiriúnacht leictreamaighnéadach. Riachtanais 
do fhearais tí, uirlisí leictreacha agus gléasanna comhchosúla. Astaíocht
 
EN 55014-2:2015 – Comhoiriúnacht leictreamaighnéadach. Riachtanais do fheara-
is tí, uirlisí leictreacha agus gléasanna comhchosúla. Imdhíonacht. Caighdeán 
teaghlaigh gléasanna
 
Treoir RoHS (2011/65/AE) – Srian ar Shubstaintí Guaiseacha 

Treoir REACH (CE 1907/2006) – Clárú, Measúnú, Údarú agus Srian ar Cheimiceáin 

IEC 60335-1:2020 – Fearais tí agus fearais leictreacha comhchosúla – Sábháil-
teacht – Cuid 1: Riachtanais ghinearálta 

EN IEC 60335-1:2023 + A11:2023 – Fearais tí agus fearais leictreacha comh-
chosúla – Sábháilteacht – Cuid 1: Riachtanais ghinearálta (Caighdeán Eorpach lena 
n-áirítear Leasú A11) 

EN 62233:2008 – Modhanna tomhais do réimsí leictreamaighnéadacha ó fhearais 
tí agus gléasanna comhchosúla maidir le nochtadh daonna
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CEISTEANNA COITIANTA (CC)
Le haghaidh tuilleadh eolais, tabhair cuairt ar an rannóg CC ar ár suíomh gréasáin.

SIOMBAILÍ

Symbol Explanation

Tugann sé le fios go bhfuil an Gléas marcáilte CE agus údaraithe le 
díol san Eoraip. (Treoir Voltas Íseal)

Dramhaíl Trealamh Leictreach agus Leictreonach (WEEE): Tugann sé 
le fios nach féidir an Gléas a dhiúscairt mar bhruscar tí (2012/19/AE).

Srian ar shubstaintí guaiseacha (RoHS).

Siombail rabhaidh ar lipéad an ghléis: Rabhaidh chun na doiciméid 
atá san áireamh a léamh roimh úsáid agus na réamhchúraimí 
sábháilteachta riachtanacha a ghlacadh.

Siombail ar lipéad an ghléis: Léigh an lámhleabhar úsáideora sula 
dtosaíonn tú ag úsáid an ghléis.

Siombail seo: Déanta sa tSín.

Siombail seo: Léiríonn sé na teochtaí oibriúcháin uachtaracha agus 
íochtaracha ina féidir an gléas a úsáid go sábháilte.

Siombail seo: Léiríonn sé an taise oibriúcháin uachtarach agus íocht-
arach ina féidir an gléas a úsáid go sábháilte.

Siombail seo: Léiríonn sé gur féidir an pacáistiú cairtchláir ina tháinig 
an gléas a athchúrsáil.
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Dáileadh ag:

My Blend
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92200 Neuilly-Sur-Seine

Monaróir:

Light Tree Ventures Europe B.V. 
Laan van Ypenburg 108, 2497 GC 
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Suíomh Gréasáin: www.lighttreeventures.com
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